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Даррену и Хлое, принимающим эту часть меня и придающим мне целостности.
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Львиный зев и чертополох


		 
Небесный свет, клонясь к земле,
        уходит на покой.
И ты, малыш, в столь поздний час
        глаза скорей прикрой!
Ложись и слушай наш рассказ
        про царственный народ,
Чертополох и Львиный Зев,
        небесный их полет.

		 

		 
О! Жил когда-то Львиный Зев,
        пригож, хорош собой!
Коснись его – он запоет от радости такой.
Чертополох, напротив, всегда была бледна,
Характер твердый, как броня,
        гордыня ей чужда.

		 

		 
Проснулся Зев однажды, встряхнул
        свой пышный цвет,
И слышит тут Чертополох:
        «Явилась ко мне смерть!
Дождись меня в любимой выси,
        прямо над землею,
Подай мне руку-лепесток,
        укрой своей бронею.
Ступай теперь, мой милый друг,
        там тайны все раскрою».

		 

		 
Чертополох пустилась в путь,
        опередив луну.
В то время Зев (ведь он не врал)
        отправился во тьму.
На месте встречи, там, где должен
        ждать был Зев родной,
Чертополох несчастная нашла
        лишь лик чужой.

		 

		 
Ни листика, ни ветви, ни зелени вокруг,
Как будто поразил любимого недуг.
«Вся магия во мне стекает с моих рук!

		 

		 
Но верным другом стану для твоей земли,
И магию верну, и станут дивны сны.
Чертополох, любимая, лишь руку мне пожми».

		 

		 
Чертополоха магией владеет царский род.
С тех пор творятся чудеса, и сказка все живет.

		 

		 
Но если бы Чертополох ответила молчанием
Иль прибыла бы ночью,
        не сдержала обещания —
Погибло б королевство,
        и постигли б всех страдания.

		 

		 
Небесный свет, клонясь к земле,
        уходит на покой.
И ты, малыш, в столь поздний час
        глаза скорей прикрой.

		 
Колыбельная долины Корнепут (анонимный автор)



Пролог

Когда-то снежные грифоны не уступали по численности пустельгам, хоть и превышали их размерами и чаще уносили оставленных без присмотра домашних животных.
Как и следует из названия, они во многом походили на своих рыжеватых сородичей, бурых грифонов. Задняя часть их тела напоминала льва, а грудь, крылья и передние конечности – орла. Но нашлось и одно предсказуемое отличие: перья их, как и шерсть, были белыми, точно облака.
У всех, кроме одного.
Один снежный грифон выглядел так, будто являлся прародителем всего рода, – его покрывал кристаллический лед в форме могучих ветвей. Те ветви напоминали серебристую березу, кое-где перемежаясь элементами белой осоки и вербы. Этот снежный грифон высотой в пятьдесят футов бродил по земле под защитой своего Пастуха, человека, которому поручили оберегать великое создание от браконьеров и хищников.
Потому что только этот снежный грифон был неразрывно связан с волшебным колодцем своей родины, и так было на протяжении тысячи лет. Хотя природа его оставалась непостижимой, бесконечное странствие грифона обеспечивало изобилие колодца и поддерживало магию всех ведьм, магов и дракотов на этой земле.
Именно этот снежный грифон отбрасывал тень размером со здание, прежде чем с грохотом обрушиться вниз, сравняв с землей целый лес.
Глава 1

Алоуиша [А-ло-ви-ша] (сущ.)
1. Великая воительница
2. Один из видов вербены, растение, используемое в основном для приготовления чая, но, по слухам, обладающее некоторыми лечебными свойствами; имеет слабый запах лимонного щербета.



В целом Алоуиша Фитильтон гордилась нынешним урожаем Болтливых тыкв, что вовсе не означало, что они гордились ею. Самые пухлые тыквы на грядке – те, которые она как раз вырезала прямо на земле, где они и лежали, – болтали без умолку, пока Алоуиша сидела с краю на коленях на своей любимой мягкой подстилке для прополки.
От некоторых их изречений, казалось, веяло излишним рвением.
– Да как же ты себе мужа отыщешь, когда разгуливаешь в этих тряпках? – прокричала бородавчатая оранжевая тыква прабабушки Этельбы. – Еще и смеешь ведьмой зваться? На вид ты обычная цветочница!
Со стороны могло показаться, будто тыквы рода Фитильтон видят Алоуишу впервые, хотя на деле их появление было частью ежегодной традиции долины.
Провинившееся серовато-зеленое платье Алоуиши, остроконечная шляпа в тон (со слегка изогнутыми полями) и пыльный белый фартук с крохотными розовыми цветочками, увы, не отличались новизной, как и комментарий ее прабабушки.
– В-важно обзавестись наследником, – прозвучал голос другой тыквы – белого, как мел, троюродного брата Гримвальда, раздавшегося ввысь вдвое больше, чем вширь. Он высказал мнение, покачивая стеблем: – Н-никто не ведает, когда его род может внезапно об-борваться.
– Вот именно, – задумчиво подтвердила Этельба. – Может, у твоей дражайшей подруги Айви найдется друг или брат, с которым она могла бы тебя познакомить?
От подобной дерзости у Алоуиши отвисла челюсть. Во-первых, она была премного благодарна, но ее вполне устраивало одиночество, а во-вторых, даже будь это не так, ни друзья Айви, ни уж тем более ее легкомысленный, безответственный брат не соответствовали представлениям Алоуиши о том, с кем можно обзавестись достойным наследием.
«Не реагируй», – мысленно велела себе Алоуиша, стараясь успокоиться, и нервно поджала губы. Она знала, что тыквы только и ждали ссоры, и твердо намеревалась не потворствовать им, напомнив себе, что все же они семья.
«К тому же, – рассудила она, – я бы тоже вечно ворчала, если бы большую часть года проводила в банке из-под варенья».
Ведь именно в этом и заключалась суть Болтливых тыкв: некоторые из почивших обитателей долины осознанно выбирали не завершать свое путешествие в загробный мир, решив задержаться по пути – часто на несколько поколений – в форме остроконечных пятнистых зеленых ядер. Конечно, у них имелось и латинское название, доподлинно известное Алоуише, но она предпочитала называть их – особенно в разговоре с семьей – менее устрашающим и более ласковым термином «семена души». Каждый год, как только долина КорнепутКорнепут окрашивалась в багряные и золотистые тона, именно из этих семян заново прорастали родные жителей долины, чтобы иметь возможность навещать потомков в течение сезона, начиная с Ночи урожая.
– И эти волосы! – пробасила прабабушка Этельба, явно войдя во вкус; ее самая огромная и зеленая бородавка угрожающе задрожала. – Рыжие локоны едва ли создают… подходящее… мистическое впечатление! – И тут ее голос взлетел до вопля, будто старушку смертельно ранили: – И даже не говори мне о косах!
В более впечатлительном возрасте слова прабабушки Этельбы мучили бы разум Алоуиши еще целую неделю. Однако теперь, переступив порог тридцатилетия, она была выше этого. Будучи рассудительной, зрелой ведьмой, она приняла логичные меры предосторожности, вырезав на тыкве, временном вместилище души ее дорогой почившей прабабушки, морду кролика.
Инстинктивно потянув свободной рукой за кончик одной из двух объемных косичек, Алоуиша моргнула… выдохнула и выдавила легкую улыбку. Затем снова сосредоточилась на том, чтобы вырезать лицо на тыкве в зеленую и кремовую полоску как можно более симметрично: пока она, направляя нож палочкой, делала идеальный маленький круг для правого глаза, левый наблюдал за ней. Следом она увела палочку чуть ниже глаз, чтобы нож завис точно между ними; еще одно крошечное движение, легкий взмах по очертанию полумесяца и резная мордочка тетушки Мэдж готова.
– Спасибо, милая, что так быстро! – воскликнула тетя Мэдж, заливаясь безудержным смехом. – А то жуть как щекотно!
Остальные в ряду – с вырезанными и невырезанными лицами – вздохнули и зашевелились, пытаясь отдалиться от новоприбывшей тыквы. Тетя Мэдж слыла болтушкой и сплетницей, а в сорок с небольшим и вовсе забросила колдовство ради безмятежной жизни в роли владелицы паба. С тех пор все единодушно решили: каковы бы ни были причины столь неразумной смены образа жизни, это вполне может оказаться заразно.
– А ТЕПЕРЬ! – внезапно завопила прабабушка Этельба, будто собираясь одной только силой голоса противостоять тому, что поразило тетю Мэдж. – САМОЕ ВРЕМЯ поговорить о твоем ФАМИЛЬЯРЕ!
Примерно в этот же момент Алоуиша осознала, что лучше засунет голову в ведро с пометом куролиска, чем останется здесь, потому она встала, убрала нож в аккуратно сшитый пояс для инструментов и спрятала палочку в карман, напоследок стряхнув пыль и траву с юбки.
Однако прабабушка Этельба не собиралась так просто отпускать правнучку, пока не «закончит с ней».
– Ведьмина… – многозначительно произнесла бородавчатая тыква и посмотрела Алоуише прямо в глаза с таким напором, что та вынуждена была отвести взгляд. Алоуиша знала, какое слово последует дальше, завершая фразу, которой в долине Корнепут страшились все, кто обладал магией, – подмога.
Для непосвященных фраза «ведьмина подмога» звучала довольно безобидно, как избитое клише, которым измученный родитель мог пригрозить ленивому ребенку. Но для коренных жителей долины эти слова обладали особой силой: если кратко, они говорили о благословении – или нет – даром магии.
Для тех, кто родился без дара, выражение означало, что их услуги не требуются, что можно спать спокойно, поскольку соседи, обладающие магическими способностями, все держат под контролем.
Но для юных магических дарований значение было куда глубже: это идиома звучала над тобой с самого младенчества; ее напевали в колыбельной у кроватки, она встречалась в детских стишках, пока твой пухлый кулачок еще неумело сжимал первую волшебную палочку и размахивал ей. Ты впитывал эти слова задолго до того, как учился понимать речь: они проникали в самое нутро, в ту часть сознания, что сформировалась еще до появления способности мыслить. Они первозданны и незыблемы; настолько очевидная истина, что подвергать ее сомнению казалось столь же бессмысленным, как и сомневаться в собственном бытии.
Именно так эти слова и обрушились на Алоуишу, поразив в самое сердце.
Хотя никто, ни обладатель магии, ни простой человек, не мог в полной мере выразить весь смысл фразы, волшебник-поэт Кассиус Центрификус все же попытался сделать это в шестнадцатом веке:



«Ведьмина подмога»: они приходят первыми и уходят последними; они облегчают боль и воодушевляют; они всегда готовы выслушать, поддержать и успокоить.
«Ведьмина подмога»: каждая из них выполняет свой долг; они не просят ни признания, ни награды; они приходят на помощь магическим братьям и сестрам и защищают своих немагических соседей, которые не могут постоять за себя сами.
«Ведьмина подмога»: они вдумчивы и проницательны; они добры и отзывчивы; они яростны и неукротимы; они – мудрецы, врачеватели и защитники.
* * *
Алоуише потребовался почти час, чтобы собрать все тринадцать вырезанных за день тыкв (включая крошечную Лисандру, светло-желтую жену троюродного брата Гримвальда), погрузить их в тачку, которую она оставила у задней двери, и в два завоза откатить по грунтовой тропинке в коттедж.
Возникли некоторые споры о необходимости присутствия тетушки Мэдж, но затем тетя свернула свою самую толстую и колючую лозу и запустила ее в самого громкого спорщика, троюродного брата Гримвальда, который каким-то невероятным образом умудрился побледнеть еще сильнее, после чего вопрос быстро решился.
Даже без лоз, теперь безобидно покоившихся рядом, как и у всех остальных, тетя Мэдж выглядела вполне способной управиться со всеми двенадцатью недоброжелателями. Фактически, когда Алоуиша наконец захлопнула сине-зеленую входную дверь, тяжело вздохнула и прислонилась к ней, сквозь волнистые стекла она уже слышала, как тетя Мэдж пыталась запеть «Что мы делали в стогах сена (катились, катились О!)», и потому заранее знала, что вскоре зелено-кремовая тыква единолично займет один из подоконников.
Когда Алоуиша уже собралась заняться другими делами, ее отвлекла небольшая черная птичка, с грохотом свалившаяся с неба на кованый садовый стол, взметнув облако перьев.
– Кроу! – крикнула она и бросилась по узкой мощеной дорожке к месту, где лежала дрожащая птица.
– Он смотрел прямо на меня, Ало! – прохрипела птица по кличке Кроу высоким, гнусавым голосом, который, по мнению Алоуиши, не мог исходить из существа с такими маленькими ноздрями. – Огромный! Он пытался меня убить!
Волна облегчения, перемежаясь жгучим гневом, пронзила Алоуишу, и на мгновение она замерла, не зная, обнять ли этого потрепанного вредителя или встряхнуть его. Кроу, казалось, уловил ее настрой: он напряг чешуйчатые черные лапки, закатил черные глаза-бусинки, раскрыл крючковатый клюв и застонал.
– Если ты таким образом пытаешься вызвать жалость, – сказала она, поправляя шляпу, которую грозил сорвать ветер, – то ты переигрываешь.
– Я мог умереть! – пожаловался Кроу, не сумев до конца утаить обиду в голосе. – Тебе все равно?
– Я уже говорила тебе, – сказала Алоуиша, – если бы они хотели тебя убить, у них было предостаточно возможностей еще до того, как я тебя нашла. И если ты действительно так боишься куролисков, то я не понимаю, почему тогда настойчиво продолжаешь возвращаться к ним в курятник.
«Курятник!» – подумала Алоуиша и ощутила подступающий к горлу ком паники. Она развернулась и зашагала обратно по грунтовой дорожке к постройке, радуясь своим коротким, нелепым коричневым кожаным сапогам, подходящим для неровной земли, но твердо решила по возвращении домой спрятать их среди мешков с компостом и ведер в прихожей.
Будучи ведьмой, формально она не имела права брать плату за услуги – ведьмину подмогу – поэтому в качестве благодарности за свои ботанические заклинания Алоуиша принимала все, от хрустящих булочек и кусочков масла до струн для скрипки, которой у нее никогда не было. В редких случаях, когда приезжала в город с тележкой, она с достоинством обменивала дары у других магов на различные полезные и необходимые ведьме вещи, такие как полироль для котла или услугу по перебалансировке палочки.
Платили ей золотом лишь за одно: ее куролиски высиживали изредка попадавшиеся драконьи яйца, поскольку некоторые виды могли вылупиться только таким путем, а природная тяга куролисков защищать сокровища превращала их в идеальных стражей.
– Мне приходится туда заглядывать, когда ты отказываешься доставать мне лесных мышей, – возразил Кроу, неуклюже вышагивая рядом с Алоуишей. Он явно ушибся при падении, примерно в том месте, где левое крыло крепится к телу. Она сделала себе мысленную пометку проверить его состояние, когда закончит с курятником. – В большом сарае я уже всех съел. Ну, всех, кого не раздавили коровы.
У Алоуиши были приземистые, толстые горные коровки, по высоте почти доходящие ей до груди и дающие кремово-желтое молоко со вкусом крем-брюле. Оно также помогало при сыпи.
На развилке Кроу внезапно вспорхнул и облетел круг, бросая на Алоуишу страдальчески-самодовольный взгляд, пытаясь выдать это за намеренное действие. За первым кругом последовал и второй.
Вздохнув, Алоуиша закатила глаза и, прежде чем Кроу успел достичь земли, протянула руки, подхватила его и вернула на законное место на своем плече.
– Определись уже, – вымученно сказала она, когда они инстинктивно склонили головы, чтобы коснуться друг друга в знак приветствия, прежде чем снова отправиться в путь. – Ты либо дикая птица, которая ловит мышей в лесу, либо домашний питомец, который спит в уютном теплом домике и иногда делится со мной моими же пирожными. Так кто же ты?
Кроу задумчиво склонил голову, моргнул и снова запрокинул ее.
– Я отвергаю сам вопрос.
К тому моменту они уже дошли до обители куролисков, хотя оба услышали их еще на расстоянии. Рожденный из змеиного яйца, высиженного курицей, куролиск в представлении простых людей обычно описывается как нечто вроде демонического отпрыска змеи и петуха, поскольку и самцы, и самки имеют длинный хвост, как у змеи, а также ноги, голову, крылья, переднюю часть тела и – что особенно важно – глотку, как у петуха. Доносившийся из курятника гомон напоминал пение двадцати слегка задыхающихся петухов, возвещающих о наступлении утра – весь день, каждый день, без перерыва – с редкими вкраплениями шипения.
Неслучайно предки Алоуиши построили жилище для куролисков на самом дальнем краю фермы.
– Тебе следует оставлять дверь в этот курятник открытой! Пусть они уходят в лес, где их и съедят! – прокричал Кроу, перекрывая шум. – Уверяю тебя, тот пухлый пушистый куролиск задушил бы меня, если бы ты меня не вытащила!
Алоуиша изумленно покачала головой. Кроу рассказывал эту историю с тех пор, как она нашла его еще птенцом в курятнике той весной. Вот только в случае с куролисками редко приходилось беспокоиться об их туловищах – основная опасность таилась в глазах. Предки куролисков могли убивать одним взглядом, и даже сейчас взгляд их одомашненных потомков был способен лишить чувств человека без магических способностей, а мага повергнуть в состояние похмелья, будто тот перебрал клубничного вина. Поэтому Алоуиша всегда оставалась настороже.
– Вот и постарайся тогда помнить, что ты обязан мне жизнью, когда в следующий раз будешь жаловаться на закуски! – поддразнила она птицу.
Алоуиша уже развязала шнурки красного бархатного мешочка на поясе и достала из него два деформированных шарика медового цвета, каждый меньше отпечатка ее большого пальца; они мерцали в золотистом свете. Сдавив их большим и указательным пальцами, придав форму узкого округлого конуса, она засунула их в уши. Звуки шипения и криков тут же приглушились, будто доносясь из-под воды.
Хвала небесам.
Кроу слетел с плеча Алоуиши и присел неподалеку, на низкой ветке одного из ярко-оранжевых деревьев, обозначавших границу владений Фитильтон.
Пока он перелетал, Алоуиша достала из пояса защиту – богато украшенные очки в серебряной оправе с зеркальными линзами, которые блестели, как масло, и отражали мощную биологическую магию. Наконец, с бедра она сняла пару толстых блестящих чешуйчатых перчаток, покрытых чем-то грубым с бело-желтыми пятнами.
Драконьей кожей.
Натянув их, Алоуиша подошла к курятнику, взяла с крючка на внешней стене жестяное ведро с сушеными кузнечиками и вошла внутрь.
Выведенные в основном ради перьев (мощного магического ингредиента, будь то цельные, измельченные или высушенные для получения эссенции), некогда величественные, почти легендарные куролиски теперь скорее напоминали вредные пушистые комочки.
Когда стая окружила ее, глаза за защитными очками заслезились от запаха их экскрементов – резкого и едкого, – но она моргнула и подняла взгляд поверх их голов, вглядываясь сквозь запотевшие линзы в поисках признаков недавно вылупившегося дракончика: опаленных пятен на каменном полу, царапин от когтей на деревянных столбах, тюков сена, недавно охваченных огнем (о, только не это!).
Проклиная себя за то, что позволила Болтливым тыквам задержать ее дневной обход, Алоуиша высыпала кузнечиков возле ног, выбралась из скопления острых клювов и взъерошенных перьев и поспешила к месту, где оставила новое яйцо, – в гнезде из Urtica ignis[1]. Крапива, любимая пища нескольких видов драконов, имела полезную особенность становиться пугающе желтой и покрываться красными пятнами, когда дракон вот-вот собирался вылупиться. Кожистая скорлупа истончалась, что способствовало контакту с феромонами дракончика, на которые волшебное растение реагировало, приобретая ядовитый облик.
Высиживающий яйца куролиск проявил типичную для их вида преданность и покинул гнездо, как только заметил кузнечиков, поэтому Алоуиша легко поняла, что на этот раз ей повезло; яйцо осталось целым, а крапива – зеленой.
Вторая половина дня прошла, как всегда, в лавке: прохладной, затененной каменной постройке рядом с кухней, где Алоуиша привычно сидела на табурете, отполированном поколениями ягодиц семьи Фитильтон. Здесь она выполняла предыдущие заказы, принимала новые, отправляла посыльных птиц их владельцам, приглашая забрать тыквы – и заклинания, после пары часов работы в теплице – на Ярмарке урожая через два дня.
В основном все проходило по стандартному сценарию: миссис Ханисакл обменивала небольшой мясной пирог на еще один экстракт тиклера для лечения сенной лихорадки своего сына; мисс Гулати из магазина рыболовных принадлежностей вниз по реке присылала банку червей (все еще извивающихся, к радости Кроу) в обмен на мазь «Хлопковый дождь» для сухих рук, и еще несколько других заказов в том же духе.
Единственное неожиданное удовольствие – то, от чего сердце Алоуиши забилось чаще, – принесло письмо от мистера Киньесо, владельца магазина «Обилие драмалов» в городке Корнепут. Правый нижний угол пергамента был обожжен.
Дорогая ведьма Фитильтон,

Надеюсь, вы хорошо проводите осень и пребываете в добром здравии.

ПОМОГИТЕ!!!

Дракоты опустошили запас драконьей мяты!!! Они ОДИЧАЛИ!!!! Требуется СРОЧНАЯ помощь!!!!!

В обмен на сохранение конфиденциальности я предлагаю вам прийти в мой магазин в удобное для вас время.

Надеюсь на вашу любезную помощь и желаю всего наилучшего вам, вашей прекрасной ферме, магазину и дому.

С уважением, мистер Р. Киньесо



P.S: ВОЗВРАТНАЯ УПАКОВКА ПРИЛАГАЕТСЯ!!!



Алоуиша сразу смекнула, что к ней обратились отнюдь не оттого, что она знакома с данным растением, и уж тем более не из-за ее умения вмиг сварить противоядие. Скорее всего, мистер Киньесо обратился к ней лишь потому, что Алоуиша, еще четверть века назад перешагнув возраст, в котором большинство магов обретали фамильяров в виде дракотов и формировали с ними магическую связь, так и не сумела этого сделать. Таким образом, мистер Киньесо не рисковал репутацией, признавая ошибку перед человеком, не входящим в число его клиентов.
По крайней мере пока.
Какова бы ни была причина, она не могла омрачить волнения Алоуиши от перспективы наконец-то принести домой своего собственного дракота. Вооружившись волшебной палочкой, она приказала серебряным секаторам срезать алые сережки с маленького куста кошачьей грусти в магазине.
Потрепанный посыльный голубь мистера Киньесо не спешил возвращаться в дом, полный бесчинствующих котов-драконов, или попросту дракотов. Так что Алоуиша пообещала Кроу весь пирог миссис Ханисакл, если он немедля доставит посылку в город вместе с запиской Алоуиши, сообщавшей владельцу магазина, что ведьма прибудет на встречу на следующий день, прямо к открытию дверей.
Наблюдая, как Кроу исчезает за горизонтом, Алоуиша подумала, что он был замечательным, незаменимым компаньоном, однако связь между ведьмой и дракотом считалась уникальной.
Большую часть жизни Алоуиша мечтала ее почувствовать.

Глава 2

Панкейки.

Именно они всегда первыми приходили на ум Алоуише, стоило ей переступить порог магазина мистера Киньесо. Для других магов этот запах был настолько обыденным и знакомым, что они вскоре просто переставали его замечать. Однако Алоуиша, не окруженная каждый день котами-драконами (а если использовать правильное название, котятами драмалов), отчетливо уловила запах кленового сиропа еще до того, как над дверью умолк медный колокольчик. Запах исходил от шерстки дракотов и напоминал ей о больших стопках панкейков с маслом.

Закрыв глаза, Алоуиша втянула аромат.

«Лучше насладиться им, пока я тоже не привыкла!» – сказала она себе, ощущая легкое головокружение.

Где-то в груди вспыхнул яростный, яркий огонек предвкушения.

Алоуиша открыла глаза и тут же заметила мистера Киньесо. Большинство волшебных жителей Корнепута с теплом отзывались об этом мужчине, не имевшем магических способностей, считая его опорой долины и тем, кто подарил им любимого фамильяра – дракота в их восьмилетнем возрасте.

Заметив, как сильно он изменился с момента их последней встречи, Алоуиша с болью осознала, сколько лет с тех пор минуло. Некогда худощавый мужчина теперь был округлым и румяным; от его темных волос осталось лишь несколько тонких, поседевших от возраста прядей, прилипших к полысевшей голове. Его фирменный зелено-золотистый жаккардовый жилет был на размер или два меньше, а перламутровые пуговицы натянулись на белой рубашке. Жилет, рубашка и бриджи усыпала шерсть всех цветов, и Алоуиша могла разглядеть редкие тонкие царапины и опаленные волоски на мясистых руках.

Мистер Киньесо повернулся к Алоуише и раскрыл руки так же широко, как и растянул губы в улыбке.

– Ведьма Фитильтон! Добро пожаловать, добро пожаловать! – воскликнул он, пересекая комнату быстрее, чем Алоуиша считала возможным, и притягивая ее за плечи так близко, что она смогла почувствовать его дыхание, благоухающее, к счастью, садовой мятой. Столь же стремительно он отступил, покачиваясь на каблуках, и лицо его внезапно исказилось раскаянием. – Прошу прощения. Такая ведьма… вашего калибра… и после того, что вы сделали для меня… для моего магазина! – Алоуиша заметила длинную трещину на корпусе старинных часов в углу, которые, судя по всему, оптимистично начистили грецкими орехами. – Что ж, – сказал он, – смею предположить, что именно это и мешало нам все это время! – Он взмахнул пером. – Я не видел вас… не видел вас со всеми вашими теперь уже очевидными талантами!

Щеки Алоуиши вспыхнули – отчасти от смущения, отчасти от надежды.

Что он имел в виду? Неужели он решил ее давнюю проблему – действительно решил – после всех этих лет?

Неужто сегодня тот самый день?

– И теперь, когда вы здесь, – продолжил владелец магазина, – разве можем мы потерпеть неудачу?

Алоуиша напряглась, отчаянно стараясь не перечислять все возможные способы.

– Пестрый?.. – пробормотал мистер Киньесо мгновение спустя, задумчиво расхаживая по магазину, представлявшему собой заставленное помещение со стеллажами квадратной формы, мягкими овальными лежанками из узорчатой ткани и многоуровневыми, похожими на ветви, когтеточками из дерева, которые тянулись от пола до потолка. Юные дракоты мяукали, потягивались и перекатывались почти на всех поверхностях.

Алоуиша, заняв деревянный стул с красной кожаной спинкой, который вынесли из-за прилавка, потягивала сладкий чай – немагическое средство от всех болезней – и наблюдала за работой мужчины. Она все время держала чашку чуть выше блюдца, чтобы не стучать о него.

Мимо нее в заднюю комнату протиснулась маленькая девочка с дракотом на руках. Рюка, дочь мистера Киньесо. Поскольку существо было ростом почти с девочку, Рюка предусмотрительно направила его огнедышащую пасть от себя, обхватила руками под передними лапами и подняла так, что задние волочились по полу.

Несмотря на то, что этого особо буйного дракота окрестили угрозой и по пути он изрыгал небольшие клубы белого дыма, Алоуиша не могла не счесть его – как и остальных дракотов в комнате – очаровательным.

Все фамильяры обладали схожей физиологией: раздвоенными языками и крыльями самых разных размеров, размахов и форм; у некоторых даже имелось две пары крыльев, а у одного пара была настолько крошечной, что годилась разве что для украшения. Их морды – у некоторых рептильные, у других кошачьи – отличались по форме от круглых до заостренных и даже плоских, что придавало им вид, будто они когда-то очень быстро наткнулись на что-то невероятно твердое.

Уши и хвосты были кошачьими, но глаза у всех разные: у некоторых круглые зрачки ящерицы, у других – вертикальные узкие щелочки, как у кошки или змеи. И каждого с головы до лап покрывала кошачья шерсть, от классической короткой до подметающей пол; от однотонной и крапчатой до пятнистой и полосатой, а окрас варьировался от изысканных черных оттенков до приглушенных коричневых и серых и до более рептильных драгоценных: зеленого перидота, оранжевого сердолика, лазурного синего и нежного кварцевого розового.

«Интересно, какой из них мой?» – поймала себя на мысли Алоуиша и тут же укоризненно пнула себя, будто сидела за столом, который мог скрыть движение.

– Может… даже… тримтейл?.. – задумался мистер Киньесо, потянувшись, чтобы оценить полосатый экземпляр, поднимая его узкий хвост – примерно в два раза короче, чем у средних дракотов, бродивших по комнате, – прежде чем сделать несколько записей в черном кожаном блокноте. Затем он повысил голос: – Вас устроит этот, ведьма Фитильтон?

Крошечный дракот цвета одуванчика уютно устроился на одной из ног Алоуиши и принялся жевать кончик ее шнурка, девушка изо всех сил старалась не умиляться, но настолько отвлеклась, что, лишь услышав свое имя, подняла голову. Она была так поглощена попытками не дать себе эмоционально привязаться к идее после стольких лет наконец-то обзавестись фамильяром, что совершенно забыла об этикете.

Среди многих магических семей было широко распространено убеждение, что между дракотом, которого выбирали – или, скорее, как с тоской подумала Алоуиша, который выбирал себе хозяина, – и ведьмой или магом образуется глубоко личная связь. И пусть многие пытались погрузиться в сей вопрос, он все еще оставался не до конца изученным, и, как обычно, когда знаний не хватало, мифы и домыслы поспешили заполнить оставшуюся пустоту.

Некоторые, как прабабушка Этельба, считали, что качества дракота символизируют качества его владельца, а определенные физические характеристики (форма зрачка, цвет шерсти, длина языка и прочее) отражают черты характера, такие как надежность, доброта, щедрость – и их противоположности.

Другие полагали, что эти качества дракота, наряду с дополнительными аспектами, наподобие редкости окраса, оттенка пламени и некоторых повадок, отражают не личность, а судьбу ведьмы или мага: золотистая и серебристая шерсть с необычным блеском сулила богатство, а редкий вид фамильяров без шерсти предупреждал о преждевременной кончине.

Учитывая эти культурные ассоциации, мистер Киньесо проявлял вежливость, предоставляя клиентам уединение во время консультаций и деликатно спрашивая разрешения представить любого дракота, обладающего качеством, которое может вызвать споры.

Алоуиша на мгновение задумалась, можно ли как-то уважительно сказать, что на данный момент она с радостью согласилась бы даже на трехголового.

– Нет, нет! – выпалил господин Киньесо, не дожидаясь ответа, вырвал страницу из блокнота, скомкал ее и бросил за спину. – Только послушай! – с энтузиазмом отчитал он себя. – Что я вообще предлагаю?

Алоуиша поставила чашку с чаем на стол позади себя и попыталась принять более удобную позу, чтобы ее будущий фамильяр чувствовал себя как можно комфортнее. Мистер Киньесо тем временем поспешил обратно к дракотам, начал снимать их с полок и когтеточек, располагая малышей по своим плечам, рукам – даже на голове, – пока наконец не вернулся к ведьме, напоминая ожившую городскую статую, на которой восседали весьма необычные голуби.

– Моя дорогая ведьма, – сказал он с непривычной почтительностью, от которой Алоуиша покраснела еще сильнее. Он протянул руку, в которую вцепился когтистыми лапами лиловый котенок драмала. – Этот четырехкрылый дракот невероятно рад познакомиться с вами. ПОДУШКУ!

Последнее слово предназначалось Рюке, которая появилась с упомянутым предметом и водрузила его на колени Алоуиши, после чего ее отец позволил дракоту опуститься на подушку.

Фамильяр мгновенно проявил интерес, глядя на Алоуишу и наклоняя голову из стороны в сторону, прежде чем встать на задние лапы и прижать передние к ее груди. Ее охватил трепет от восторга перед его красотой, и его длинный розовый раздвоенный язык развернулся, чтобы лизнуть ее, как раз в тот момент, когда мистер Киньесо выразил резкий отказ, и дракота унесли прочь.

Двух на его плечах постигла та же участь, один из них едва коснулся подушки, прежде чем хозяин магазина воскликнул:

– Фу! Как нелепо! – и заменил его четвертым: – Бархатнолапый, длинношерстный с острыми когтями, – тот настойчиво мурлыкал Алоуише.

Она, разумеется, знала, чего ждет мистер Киньесо, – за свою жизнь Алоуиша проходила через это десятки раз. Именно потому Рюка теперь ерзала рядом с ним, расставив локти в стороны и крепко сжимая в обеих руках маленькую красно-коричневую щетку из черепахового панциря.

Мерцание – так называли миг, когда маг и дракотенок впервые ощущали связь, важнейший этап, предшествующий трем совместным дням, которые скрепляли их пожизненную связь, и состоял он из трех незыблемых стадий. Во-первых, фамильяру позволяли оценить перспективы любыми средствами, которые он сочтет целесообразными. Во-вторых, доверие выражалось тем, что волшебное создание переворачивалось на спину, показывая живот, опускало хвост и расслабляло лапы; в этот момент ведьма или маг могли почесать ему пузико. В-третьих, если предложение наконец принималось, дракот выпрямлялся, а магу передавали ритуальную щетку, которой он чесал фамильяра от макушки до кончика хвоста.

Алоуиша все понимала, хотя никогда не доходила даже до второй стадии. Здесь для нее все становилось чистой теорией: «Успешная пара, – говорилось в книгах, – проявит себя, когда ветерок станет молнией».

Даже в восемь лет она осознавала, что это метафора; иначе, как ей думалось, магазину мистера Киньесо потребовалось бы гораздо больше швабр.

Она инстинктивно взглянула на боковую дверь – восьмилетняя девочка в ней, по-видимому, все еще жаждала вникнуть в природу чистящих средств мистера Киньесо, – когда Рюка пискнула. Алоуиша быстро оглянулась на девочку и увидела, что та широко распахнула глаза и засеменила на месте от волнения. Проследив за ее взглядом, ведьма с удивлением обнаружила, что дракот на ее коленях перевернулся на спину.


Глава 3

Кожа Алоуиши покрылась мурашками, волоски на затылке и руках встали дыбом, будто каждый из них приподнял головку, пристально наблюдая.

«Когда ветерок станет молнией…»

Ощущение напоминало холодный озноб, только с треском и покалыванием, словно снимаешь толстый шерстяной шарф.

Алоуиша уставилась на дракотенка.

Она уже давно не позволяла себе фантазировать о том, каким мог бы быть ее фамильяр – почти отказалась от надежды обрести его – поэтому сейчас с неподдельным благоговением смотрела на существо, растянувшееся у нее на коленях и раскинувшее лапы.

«Наконец-то…»

Алоуиша осторожно, нерешительно опустила руку на его шерсть – мягкую, при этом удивительно легкую и податливую – и прикоснулась к теплому животу, неожиданно упругому, с твердыми маленькими ребрами. Если внезапно возникшее под пальцами ощущение гладких прохладных треугольников не лгало, то нащупывались даже немногочисленные рудиментарные чешуйки.

«Совершенное несовершенство», – подумалось Алоуише.

Она с нежностью погладила зверька, и его передние лапки – с твердыми упругими подушечками и едва заметными втянутыми коготками – мягко обхватили ее пальцы.

Где-то раздался шорох подошв по каменному полу, скрежет и писк недовольства: мистеру Киньесо приходилось удерживать Рюку.

Алоуиша улыбнулась, глядя в огромные глаза дракота с круглыми зрачками, и вдруг вспомнила давно позабытое имя, придуманное ею в восемь лет в предвкушении первого визита. Имя, которое она, должно быть, хранила все эти годы – десятилетия, – спрятав где-то глубоко внутри даже от себя.

– Привет, Звездопляс, – сказала она, игриво почесав его кончиками пальцев.

Звездопляс удержал ее взгляд, наклонил голову, чтобы лизнуть средний палец Алоуиши, и тогда разом произошло несколько событий.

Зверек укусил ее, Алоуиша вскрикнула, Рюка завыла, и где-то раздался приглушенный грохот, доносящийся, судя по всему, из другой комнаты.

Острая, пронзительная боль в пальце заставила Алоуишу инстинктивно отдернуть руку.

Звездопляс повис на ее запястье, вцепившись зубами и – теперь – еще и когтями. Алоуиша шумно втянула воздух, когда когти впились в ребро ладони и основание большого пальца.

– Ведьма Фитильтон! – воскликнул мистер Киньесо, оступаясь и торопясь к ней.

– Ох-х… Пожар! Пожар, папочка! – закричала Рюка, и Алоуиша сквозь пелену слез заметила, как владелец магазина нерешительно замер, озираясь по сторонам. Сквозь высокое окно боковой двери мерцало небольшое розовое пламя: должно быть, горело что-то в конце коридора.

– Мистер Киньесо! – позвала Алоуиша, когда он выбежал через боковую дверь, чтобы потушить огонь, оставив их с Рюкой смотреть ему вслед, а затем друг на друга.

– Все в порядке! – заверила ведьму Рюка. Похоже, она оправилась от первоначального шока и теперь даже звучала бодро, радуясь случаю оказаться по-настоящему полезной. – Я знаю, что делать!

«Почему пострадала рука, которой я обычно держу палочку?» – мысленно выругалась Алоуиша, пытаясь дотянуться до кармана платья, чтобы достать волшебный инструмент. После короткой раздражающей борьбы ей таки удалось нащупать и вытащить палочку, но лишь для того, чтобы, получив очередную царапину, вздрогнуть от боли и уронить ее с металлическим лязгом на пол магазина фамильяров.

– Тише, тише, – мягко проворковала Рюка. Алоуиша почувствовала горячее дыхание девочки возле уха, когда та повернулась, чтобы заглянуть в карман.

– Рю… – начала она, собираясь как можно терпеливее, несмотря на усиливающуюся боль в пальце, объяснить, что хотя она и ценит попытки девочки ее успокоить, эта ситуация сильно отличается от попыток родителей Рюки ворковать над ней перед сном. Но Алоуиша осеклась на полуслове, почувствовав, как давление на палец ослабло.

Поморщившись от последней царапины, она наблюдала, как Рюка тем временем опустила маленькую руку, ту самую, которой только что гладила дракотенка под подбородком, ему на грудь. По сравнению с тем, которого Рюка переносила раньше, этот зверек был намного моложе и меньше, потому она запросто смогла поднять его, подхватив одной рукой под грудь, другой – под попу.

– Всего лишь нужно знать, где их чесать! – весело сказала девочка, повернулась на цыпочках и осторожно опустила дракота на лапы среди стаи мяукающих хищников, которые, как теперь увидела Алоуиша, заинтересованно окружили их.

Алоуиша инстинктивно подтянула ноги ближе, прижимая пульсирующую руку к груди.

– Спасибо, – прошептала она, глядя на маленькую девочку с почти таким же благоговением, как до этого на теперь уже ненавистного дракота.

* * *
Покинув в полдень магазин мистера Киньесо, Алоуиша стала на один золотой нож для вскрытия писем тяжелее.

Владелец магазина не принимал отказа, втискивая предмет в ее здоровую руку между пылкими и, казалось бы, бесконечными извинениями, пытаясь убедить ведьму позволить обработать и перевязать поврежденную кисть традиционным немагическим способом: с помощью обжигающего спирта, полосок марли и пластыря.

Осматривая свою магическую повязку – с незаметной мазью, которая уже начала действовать, – Алоуиша с иронией подумала: позволь она мистеру Киньесо осуществить задуманное, ее рука с палочкой выглядела бы как особенно мрачный – и плохо упакованный – подарок на Ночь урожая.

Она слегка встряхнулась. Нельзя тратить время на размышления о том, что, если честно, по сути представляло собой лишь облагороженного питомца. Особенно когда в преддверии завтрашнего празднества на ферме еще столько всего предстояло сделать.

Но даже держась за эту мысль, Алоуиша почувствовала, как годы тихой решимости дали трещину, и поняла, что пора перестать заниматься самообманом.

Потому что правда таилась в том, от чего она отмахивалась на протяжении двадцати лет, всякий раз, когда проходила мимо забрызганного краской ковена ведьм-художниц, синхронно создающих изящную фреску, или музыкальной группы недоверчиво смеющихся магов, потягивающих имбирное пиво и импровизирующих мелодию с помощью палочек. В том, от чего Алоуиша отгораживалась, когда оползень, перекрывший реку, побудил всех остальных магических обитателей долины объединиться, чтобы сдвинуть саму землю.

Связь магов с дракотами ценилась не только за сам союз, но и потому, что только эти существа способны создавать мост между потоками магии, объединяя силы ведьм и магов, разделяющих одну специализацию, для сотворения самых мощных заклинаний, требующих одновременного участия нескольких чародеев. Они позволяли практиковать коллективную магию.

Ведьмина подмога.

Но без дракота помощь Алоуиши навеки ограничена.

Алоуиша поникла, прокручивая в голове заветные секунды, когда ей показалось, что ее жизнь вот-вот изменится – что она наконец-то установит ту драгоценную связь, о которой грезила столько лет – так живо, что могла поклясться, будто слышит, как за спиной мяукает Звездопляс.

Мир вокруг подернулся пеленой.

Всего на мгновение.

Почтовая птица – кольчатая горлица – вылетела из-за угла и приземлилась на мостовую перед Алоуишей, держа в лапке контейнер с посланием.

Ведьма бросила птице несколько семечек из кармана, развернула пергамент и увидела почерк Кроу, который Алоуиша ласково называла «вороньи каракули». Он выводил слова клювом и пером. Послание содержало всего три слова.

ДРАКОН!

КУРЯТНИК!

ОГОНЬ!




Глава 4

Две старые лошади, тянувшие повозку Алоуиши, ржали и раздраженно трясли головами, пока она подгоняла их на последнем подъеме к ферме Фитильтон.

Худощавая белая кобыла фыркнула от возмущения, когда они миновали постройку, где Алоуиша обычно оставляла повозку и наполняла стальное ведро у водяного насоса, а затем кормила лошадей клевером с рук.

– Нет времени! – хрипло прокричала ведьма, подавив ком в горле и чувство вины, скручивающее живот. – Нам нужно подняться до курятника!

Но кобыла затопала копытами, уперлась в землю и остановила повозку. Алоуиша так громко выругалась, что вздрогнула при мысли о том, что сказали бы Болтливые тыквы, услышь они поток брани, а затем спрыгнула с сиденья и помчалась по грунтовой дорожке.

Первое, что бросилось в глаза – и заставило ее споткнуться – курятник не горел и не превратился в груду угля. На самом деле, ни одна лакированная доска не сдвинулась с места.

– Задержалась на перекус? – крикнул Кроу, подлетая со стороны теплицы. В лапах он держал небольшой мешочек, растянутый под тяжестью содержимого.

– Курятник все еще цел? – пытаясь отдышаться, спросила Алоуиша, прижимая руку к сердцу, будто могла стиснуть его и утихомирить.

– Благодаря не одному, а нескольким незаметным героическим поступкам, – Кроу выпятил грудь и нырнул в открытое круглое окно в боковой части небольшого сарая, чтобы спустя мгновение вновь вылететь наружу с теперь уже пустыми лапами.

Алоуиша гневно уставилась на него и направилась к дверям курятника.

– Все под контролем! – сдавленно крикнул Кроу, пикируя между дверью и Алоуишей, бешено хлопая крыльями, которые она накануне осмотрела и подлечила. Предатель. – Не нужно туда заходить! Может, вернемся в коттедж и все-таки перекусим? Звучит заманчиво, правда?

– Кого ты вызвал? – требовательно спросила она, скрестив руки.

– Тебя, – глупо ухмыльнулся Кроу.

– Кого еще? – настаивала Алоуиша, снова бросаясь к дверям. Он перекрыл ей путь, но затем поник, склонив голову.

– Там был дракон, и я не знал, успеешь ли ты вернуться вовремя, поэтому привлек внимание пары почтовых птиц клиентов и послал одну в магазин фамильяров, чтобы привести тебя, а другую – к твоей подруге, которая живет на хлебной бирже…

– Айви. – Алоуиша отшатнулась, ее опасения подтвердились. – Ты заставил мою беременную подругу подвергнуть себя опасности? Вдыхая дым…

– Там гидрак.

Алоуиша недоуменно моргнула.

– Водный дракон, – пояснил Кроу.

– Я знаю, что такое гидрак, – резко ответила она.

– Я увидел дракона и подумал, что вот-вот все загорится, – пробормотал Кроу, – и запаниковал. Забыл, что она беременна… Но в любом случае все в порядке, потому что в конце концов произошел скорее… потоп…

Воцарилась тишина, продлившаяся ровно столько, сколько Алоуиша впоследствии стала называть «вежливой паузой», прежде чем одна из массивных деревянных дверей приоткрылась.

Она слегка – рывками – сдвинулась вперед, позволив протиснуться огромной лохматой лапе размером с тигриную, с соответствующими когтями, правда лапа эта была не оранжево-черной, а ослепительного светлого оттенка золота. Она ощупывала дверь, словно ища необычайно низкую ручку, пока рядом не появилась бледная точеная нога в туфле на плоской подошве, чей обладатель и отворил дверь полностью.

На пороге, стоя на четырех лапах и доставая макушкой до подбородка Алоуиши, стояло нечто гибкое, грациозное и величественное – словно дитя любви дракона и неестественно пушистой львицы. С головы до лап покрытое длинным шелковистым мехом, существо неуклюже подступило к Алоуише и, подняв короткую морду и шире распахнув глаза с круглыми зрачками, с любопытством ее обнюхало, будто проверяя, действительно ли она та, за кого себя выдает. Слегка приподнявшись на задних лапах, оно расправило пушистые крылья, чтобы удержать равновесие, и попробовало воздух между ними розовым кончиком раздвоенного языка. Наконец, видимо удовлетворившись, создание снова опустилось на землю, взмахнуло хвостом, по форме напоминавшим кустарник, и потерлось головой с кошачьими ушами о живот Алоуиши с такой силой, что та пошатнулась.

– Привет, Хедера, – сказала Алоуиша драмалу – так называли взрослых дракотов – и ее сердце сжалось от тоски.

Кроу уже влетел в курятник, после чего подтвердил Алоуише, что потоп ликвидирован и больше песок не потребуется.

В открытых дверях с ним разговаривала обладательница бледной точеной ноги: высокая белокурая ведьма, стройная, не считая идеально округлого живота, и одетая – что, без сомнения, одобрили бы тыквенные предки Алоуиши – в подчеркнуто ведьмовской, полностью черный наряд.

В ответ на неловкий кивок Алоуиши Айви наклонилась, чтобы прихватить из сарая свою остроконечную шляпу, сделав это невероятно изящно и даже не задев ничего кончиком.

– Что ж, пойдем, – сказала она Алоуише, одновременно направляя ногой находчивого куролиска обратно в курятник. – Я готова выпить чашечку свежезаваренного ромашкового чая.

* * *
– Даже не подозревала, что у меня есть сахарница, – рассеянно пробормотала Алоуиша, когда Айви протянула ей поднос с чаем.

А еще она не понимала, как так вышло, что чай готовила Айви. Но именно она его и приготовила, бодро размахивая волшебной палочкой, направляя чашки к баночкам и чайникам в тесной кухне, не проронив ни слова о потопе и не сделав ни единого комментария о мириадах мелких растений – в банках, горшках и даже в старых сапогах, – расставленных вокруг эмалированной плиты, за оконным тюлем на подоконнике над раковиной и втиснутых между множеством безделушек, украшений и декоративно расписанных мисок.

Что послужило приятным контрастом с реакцией Болтливых тыкв, когда Алоуиша принесла их сюда. Но больше всего она была благодарна за то, что Айви вынесла все тыквы на улицу, чтобы те насладились «прекрасным послеполуденным солнцем».

Алоуиша выдвинула стул для подруги, которая села за круглый деревянный стол, стоящий в стороне от загромождений.

– Ее и не было, – тихо сказала Айви, глядя на сахарницу, и одарила Алоуишу той невероятно симметричной, яркой, но в то же время скромной улыбкой, привлекавшей толпы в бальных залах. – Теперь есть.

Многие описывали характер Айви как «материнский» (хотя до этого оставалось еще три или четыре недели). В те редкие случаи, когда Алоуиша считала свой дом достаточно опрятным для визита подруги, та отмечала отсутствие базовых бытовых мелочей и в следующий раз приносила все необходимое – в данном случае, проявив колдовские способности, она достала из сумки новую сахарницу.

А однажды Алоуиша обнаружила в ванной полный комплект полотенец.

– Я подумала, тебе понравится langue de chat[2]. – Айви ловко сменила тему, спасая подругу от смущения. Она указала длинными тонкими пальцами на тарелку с узором из рододендронов, а затем аккуратно поставила ее на одну из кружевных салфеток.

Было в этих сладких хрустящих печеньях нечто такое, что успокаивало обеих ведьм, и Айви с Алоуишей погрузились в дружескую беседу за чаем. Хедера, со своей стороны, наслаждалась вниманием Алоуиши, тем временем Кроу, видимо, тоже счел печенье достаточно вкусным, чтобы время от времени прилетать за очередным, косясь при этом на дракота.

Айви явно радовалась, что оказалась здесь, в тесном коттедже Алоуиши, несмотря на то что приехала из дома, который когда-то был торговым центром, рассчитанным на сотни торговцев, где нынче располагались главная библиотека Корнепута, художественные галереи и кинотеатр. Айви смеялась и кивала, пока Алоуиша рассказывала обо всем, кроме своей поездки в магазин фамильяров; она не собиралась вдаваться в подробности, но теплая поддержка подруги была настолько уютной, что едва удавалось сдержаться.

– Ты не виновата, – успокаивающе заверила ее Айви, когда они перешли к теме гидрака. – Ты же не могла знать, когда именно вылупится дракончик.

Кроу, находясь в поиске печенья, приоткрыл клюв, вероятно, чтобы возразить, ведь дракон вылупляется несколько часов, а значит, не отвлекись Алоуиша на возможность обзавестись дракотом, она заметила бы признаки во время утреннего обхода – изменение состояния крапивы или постукивание яйцевого зуба, – однако вместо этого он с довольным видом зажмурился, пока Айви гладила его блестящую черную голову. Алоуиша с улыбкой закатила глаза: казалось, ни один представитель мужского пола – даже крылатый – не в силах устоять перед обаянием Айви.

– Но мне вообще не стоило соглашаться на заказ с яйцом, – сетовала она, ломая печенье.

– Ты не права, – возразила Айви, строго покачав головой. Сложив руки на коленях, она держала прямую осанку, которая, как подозревала Алоуиша, очень пригодилась бы в библиотеках. – Ты всего лишь одна ведьма, которой приходится заботиться обо всем этом… – Айви широко махнула рукой, и Алоуиша поняла, что та имеет в виду владения семьи Фитильтон.

– Именно, – сказала Алоуиша резче, чем собиралась. – Это моя ответственность, так же как это было ответственностью Фитильтонов на протяжении поколений. И мы всегда справлялись.

Айви кивнула.

– Но в те времена ферма почти всегда держалось на плечах как минимум трех Фитильтонов. Ты в безвыходной ситуации, Свечка. Вполне логично, что тебе пришлось взяться за столь… творческую подработку, чтобы справиться самостоятельно. Тебе следует быть к себе более снисходительной.

Свечка – их вечная шутка на тему фамилии Алоуиши, прозвище, которым Айви нарекла подругу еще в детстве. При его звучании Алоуишу переполняла такая нежность, что начинало казаться, будто все в мире было – или будет – хорошо.

– Теперь, – продолжила Айви, изящно снимая туфли и бросая их под кухонный стол, – переходим ко второму пункту: планирование будущего.

– Ну, в целом, я планирую, что оно наступит, – улыбнулась Алоуиша.

Айви вздохнула и по-доброму закатила глаза.

– Ха-ха, – сказала она с вздохом. – А теперь, пожалуйста, отнесись к этому серьезно. Нам нужно составить план. Я знаю, у тебя есть дорогой Кроу… – она почесала пернатого под подбородком, и он буквально засиял, – но, при всем моем желании, Свечка, настанут времена, когда я не смогу быть рядом так часто, как хотелось бы. – Айви положила руку на живот, и Алоуиша уловила на лице подруги проблеск вины. – И мне нужно знать, что ты будешь в безопасности здесь, так далеко от меня. Поэтому, не могла бы ты подумать о том, чтобы нанять кого-нибудь? В этом нет ничего постыдного.

Алоуиша поперхнулась, забрызгав чаем поднос. Повод для стыда точно имелся.

– И чем им платить? – полусмеясь, отмахнулась она. – Вязальными спицами и крапивным чаем?

– Ну, нет, – признала Айви. – Но я уверена, что найдутся те, кто согласится на оплату заклинаниями. – Она на мгновение задумалась. – Или советами по садоводству.

Алоуиша устало улыбнулась в ответ на заботу лучшей подруги.

– Айви, – произнесла она со всей мягкостью, на которую способна, – даже если бы я нашла кого-то, кто согласился бы работать за обещание исключительных помидоров, уверяю тебя, никакая помощь мне не нужна. – Затем, заметив приподнятую бровь подруги, добавила: – Нет, правда, не нужна. Я знаю, что все это выглядит плохо, но я справлюсь. И если так тебе станет спокойнее: я не собираюсь больше брать заказы с драконьими яйцами.

Айви помолчала мгновение, раздираемая противоречивыми эмоциями.

– Ладно, – наконец сказала она, – если ты обещаешь.

– Иначе пусть Совет Старейшин расплавит мою палочку, – заявила Алоуиша, проводя указательным пальцем по соответствующей руне на груди.

– Ну уж нет! – рассмеялась Айви.

– Подожди, – осеклась Алоуиша и уставилась на подругу проницательным взглядом. – Ты что, только что… заставила меня предложить то, чего ты и хотела?

– Что? Нет! – воскликнула Айви с излишне театральным возмущением, на что Алоуиша вздернула бровь. – Ну, может быть… – Айви виновато закручивала белокурые волосы на пальцы. – Я просто пытаюсь тебя защитить. Разве это так плохо?

– Нет, – вздохнула Алоуиша. – То есть, я бы и сама до этого дошла…

– Конечно! – воскликнула подруга, явно давая понять, что не имела в виду ничего подобного.

– …но давай сделаем вид, что ты просто немного меня опередила.

Алоуиша улыбнулась ей, и Айви ответила взглядом, который отчетливо говорил: «Ну, главное, что ты все понимаешь».

– Из тебя выйдет отличная мама. – Алоуиша ободряюще погладила подругу по руке. – Точнее, умеющая мастерски манипулировать, но все равно отличная.

– О, спасибо! – рассмеялась Айви. На миг она уставилась в пустоту, затем неуверенно выдохнула, отчего у Алоуиши защемило сердце. – Просто… нужно столько всего предусмотреть, – вымученно произнесла она. – Не знаю, как мы со всем справимся.

– Ведьмина подмога, – напомнила Алоуиша, не успев себя остановить.

Айви тотчас встревожилась: с тем же успехом Алоуиша могла бы сказать ей просто взять и сделать, что должно.

– О, нет, я не это имела в виду… – попыталась объяснить Алоуиша, но, похоже, не сумела подобрать нужных слов. Поэтому просто взяла Айви за руки, заглянула ей в глаза и растянула губы в, как ей хотелось верить, твердой и ободряющей улыбке. – Конечно, я помогу, но я имела в виду, что ведьмы на многое способны, – пояснила она. – А ты, Айви Долгочар, самая настоящая ведьма из всех, кого я знаю.

* * *
Остаток дня прошел в суматохе подготовки к Ночи урожая.

Айви передала дракончика его владельцу до возвращения Алоуиши, но еще нужно было подоить коров, покормить животных и сотворить заклинания.

К тому времени, как Алоуиша, несмотря на все уговоры отдохнуть, сорвала последний клевер для лошадей, она обнаружила Айви на коленях посреди участка, где та взяла на себя смелость закончить вырезание оставшихся Фитильтонов. С помощью магии она даже погрузила в телегу невырезанные тыквы клиентов Алоуиши, подготовив их к завтрашней поездке в долину.

Оставив Айви за беседой с одним из кузенов об истории орошения волшебных ботанических культур, Алоуиша воспользовалась возможностью заглянуть в теплицу.

При виде постройки в груди появился знакомый трепет. Традиционный продолговатый прямоугольный фасад с изогнутыми ярусами создавал впечатление большой стеклянной птичьей клетки. Кое-где цветущие лозы обвивали стекло, а отдельные листья или цветы пробивались сквозь щели там, где старинные окна начали отходить от белых рам.

Как и коттедж, теплица была слишком старой, маленькой и тесной, чтобы соответствовать своему назначению, но не менее любимой. Алоуиша гордилась тем, что использовала каждый дюйм ее пространства по максимуму. Поэтому, как только она с трудом открыла жесткую металлическую дверь, ей пришлось выполнять своего рода танцевальные движения, изгибаясь, наклоняясь и вытягивая руки, чтобы протиснуться между бесчисленными ящиками, горшками, лейками, мешками, инструментами и флаконами, загромождавшими всю доступную поверхность.

А еще были растения. Сказать, что внутри теплица напоминала джунгли, было бы несправедливо по отношению к джунглям, в которых гораздо больше порядка и меньше зарослей. Хотя, стоило признать, в них и этикеток меньше. Написанные неразборчивым почерком Алоуиши латинские названия растений, а также заметки об их использовании, свойствах и предпочтениях свисали с молодых стебельков и покрытых бутонами побегов, лежали на широких зеленых листьях и обрамляли впечатляющие цветы размером с обеденные тарелки.

– Всем привет, – обратилась Алоуиша ко всей теплице, и несколько крупных цветов действительно повернулись, чтобы поприветствовать ее.

Особо закрученная лоза с маленькими листьями в форме сердечек игриво сняла с волос Алоуиши шляпу, слишком дернув за нее, отчего и без того погнутый кончик мягко стукнулся о толстое стеклянное перекрытие. Лоза вздрогнула, будто поморщившись, затем быстро опустила шляпу обратно, обмахнув ее листьями, и водрузила на голову Алоуише так, что та съехала ей на глаза.

– Спасибо, Пип, – мягко поблагодарила Алоуиша и дружески погладила маленькую лозу. В ответ та ласково свернулась на ладони ведьмы. – Итак, надеюсь, вы все насладились заклинанием роста, которое я сотворила? – Она размяла пальцы. – Потому что у нас много дел.

Она повернулась к склянкам, мензуркам и газовым горелкам на рабочем столе. Их соединяли резиновые трубочки, пролегавшие между различными инструментами для обрезки, измерения и измельчения, а также одним маленьким крепким котлом – медным, но от времени ставшим сине-зеленым.

Среди беспорядка Алоуиша нашла потускневший латунный опрыскиватель для растений и тут же подняла его одним движением палочки:

– Хорошо, приступим!

Она ходила между растениями, с помощью палочки выполняя различные действия: обрезала, срывала, подкармливала, поливала, зачаровывала и, в нескольких заметных случаях, даже чистила, пока не вернулась к рабочему столу с поясом для инструментов, прогнувшимся под весом ботанических и волшебных ингредиентов.

Облегченно вздохнув, что в теплице нет любопытных тыкв, способных осуждающе цокать, Алоуиша опустила плечи. На мгновение она замерла, вдыхая пьянящий аромат: свежий, травянистый, он напоминал запах маргариток, смешанный с чем-то душистым, приторным и фруктовым. Затем, подобно дирижеру, подняла палочку и приступила к тому, в чем слыла лучшей – к ботаническому колдовству.

Волшебной палочкой она перенаправляла воду из одной емкости в другую, зажигала то одно, то другое, размешивала третье, пока вся конструкция из стекла и резины не зашипела, не запенилась и не закипела с веселым бульканьем.

В то же время левой рукой Алоуиша листала толстую пожелтевшую старинную книгу заклинаний, лежавшую на скрипучей подставке сбоку от рабочего стола. Переплетенная толстыми блестящими, но обтрепанными по краям листьями, она передавалась из поколения в поколение в семье Фитильтонов: сотни лет проверенных заклинаний, основанных на языке растений.

Следуя инструкциям книги по ингредиентам и движениям палочки, Алоуиша водила ею от флакона к ведру, пока цветы не заплодоносили, листья не скрутились и не выжали из себя сверкающую эссенцию, а яркая цветная пыльца не осыпалась прямо в котел. Запечатанные магией семенные коробочки лопнули, осыпав и ведьму, и рабочий стол мелкими, твердыми, похожими на маковые, семенами ярко-фиолетового цвета, которые тотчас зазвенели, словно вытряхнутые из ящика бусины.

Завершив все дела, Алоуиша была потной, липкой и испачканной припарками, порошками и эфирами от лифа до полей шляпы.

Но ничто на свете не принесло бы ей большей радости.

* * *
На ферму Фитильтон уже опустилась ночь, когда Кроу вернулся с дневных доставок, благополучно приземлившись благодаря свету штормового фонаря на заднем окне магазина, где он висел рядом с маленьким зачарованным серебряным колокольчиком. Алоуиша зажигала фонарь каждый вечер, как своего рода ориентир для посыльных птиц, которые изредка посещали магазин после захода солнца и за визитами которых предстояло завтра следить Кроу.

Наконец, Алоуиша, Айви, Кроу и Хедера удалились в гостиную, чувствуя себя изнуренными, однако пребывая в хорошем настроении. Но прежде они поспешно заверили Кроу, что обеспечат его безопасность в компании дракота, который, по словам птицы, продолжал прожигать его «убийственным взглядом».

Свирепый зверь в данный момент растянулся на спине у подножия кресла, переворачиваясь с боку на бок и ловя на лету сушеную рыбу, которую подбрасывала в воздух обожающая его зелено-кремовая тыква.

– Эй, киса-киса-киса! – крикнула тетя Мэдж, прежде чем схватить ртом следующую рыбешку и бросить ее дракоту, словно толкатель ядра.

Пока Кроу поочередно грыз пирог и поедал червей из банки на столике с украшенной бахромой лампой, Алоуиша усадила Айви на диван, подложив ей несколько любимых вышитых подушек, и сама села подле ее ног на самую неровную из них поверх пестрого коврика. Обе ведьмы укутались в пледы и держали глиняные чашки, наполненные сладким, дымящимся чаем со сгущенным коровьим молоком со вкусом крем-брюле, увенчанным легкими, воздушными взбитыми сливками и дополненным ароматными палочками корицы.

Алоуиша подняла глаза от чашки и заметила отрешенный взгляд лучшей подруги.

– Ребенок… – интуитивно предположила Алоуиша, слегка кивнув на живот Айви. – Или брат?

Айви откинулась на подушки, и ответ стал очевиден.

Старший брат Айви, Холлис, был нынешним Пастухом долины Корнепут и первым не обладающим магическими способностями человеком, получившим эту должность за всю историю ведения летописей. После первоначального шока и бурных обсуждений вопросов безопасности, распространились слухи и сплетни о его подвигах во время путешествий с Хранителем в соседние земли, придав ему статус местного героя.

«Именно то, что нужно этому эгоисту», – подумала Алоуиша, представляя реакцию Холлиса, и закатила глаза.

– Знаю, ты о нем невысокого мнения, – Айви опустила взор, помешивая остатки сливок на поверхности сладкого чая, – и я тебя понимаю. Поверь, меня он раздражает больше всех. Но он мой брат, и я даже не помню, когда мы в последний раз получали достоверные сведения о его успехах, так что давай хотя бы на время притворимся, что он не самый бессердечный нарцисс, которого мы когда-либо встречали?

Ее глаза на миг засияли в свете лампы, но затем она глубоко вздохнула, затрепетав ресницами, и они вернулись в нормальное состояние.

– Конечно, – согласилась Алоуиша, раскаявшись. – Прости, я не осознавала, что прошло столько времени.

Айви натянуто улыбнулась.

– С тех пор, как он «посетил» нас весной и до смерти напугал половину города.

Алоуиша хорошо помнила тот случай. Он привел пятидесятифутового Хранителя прямо к порогу дома Айви.

– Эй, – наклонившись, Алоуиша сжала свободную руку подруги и заглянула ей в глаза. – Худшее уже позади. Завтра он вернется.

– Откуда в тебе столько уверенности? – хрипло прошептала Айви. Алоуиша знала, что подруга не осмеливалась высказывать опасения вслух, чтобы они не сбылись. – Он был вдали все это время. Один. Бродил по Корнепуту и по горным склонам с этим огромным, непостижимым существом, которому, возможно, не ведомо сочувствие и отдых, а может, даже и то, что станется с Пастухом, если однажды случайно на него наступить! – Свои слова она сопроводила жестом, дающим понять, что осознает, сколь безумно это звучит. – Как он вообще мог выжить без магии?

– Ну… – медленно начала Алоуиша, обдумывая каждое слово, прежде чем позволить ему слететь с губ, не желая усугублять боль подруги. – Во-первых, я слышала, что он довольно ловко обращается с мечом, – попыталась она, вызвав у Айви слабую улыбку, – а во-вторых…

«Как бы это сказать?»

Алоуиша собралась с мыслями.

– Моя милая, мудрая, замечательная подруга… Я знаю, тебе будет тяжело это услышать, но возможно, тот Хранитель, который по какой-то причине выбрал твоего брата из всех воинов, магов и парикмахеров во всей долине… – тут Айви улыбнулась, в ее глазах застыла влага, – это тысячелетнее древнее существо из растений, света и природной магии, может оказаться, знает что-то такое, что нам неведомо.


Глава 5

Корнепут располагался не так уж далеко от фермы Фитильтон. Но в Ночь урожая даже выезд затемно не мог гарантировать, что путь окажется коротким.

Во-первых, предстояло несколько остановок на других семейных фермах, разбросанных по холмам, где было больше урожая и животных, чем у Алоуиши. К тому же требовалось заглянуть к тем, кто не мог добраться до ярмарки, однако хотел доставить своих тыквенных предков для традиционной резьбы по случаю праздника.

Между тем тыквенные родственники Алоуиши мало помогали делу. Она надеялась убедить их провести Ночь урожая с Кроу в уютном доме, тем самым избавив себя от их постоянного осуждения К сожалению, Кроу умудрился встрять в разговор, упомянув о визите в магазин фамильяров. Воодушевившись, тыквы вбили в свои мясистые головы, что визит еще не состоялся, и поскольку Алоуиша не могла их поправить, не признавшись всем – и Айви в том числе – что он оказался провальным, она ничего не сумела поделать с последовавшей за этим бурей домыслов о природе дракота Алоуиши и о том, что его качества могут сказать о самой ведьме, а, соответственно, и о ее родословной. Тогда было решено – путем голосования домочадцев, в котором Алоуиша потерпела сокрушительное поражение, – что каждый из тыквенных Фитильтонов должен как можно скорее познакомиться с новым членом семьи.

И сейчас они ехали в повозке, давая «дельные советы» по поводу маршрута. По крайней мере так тыквы отвлеклись от комментариев по поводу свежевыстиранного зеленого платья Алоуиши.

Помимо прочего возникли и незапланированные препятствия: стадо овец переходило дорогу; одна из старых лошадей Алоуиши потеряла подкову; и, наконец, разносчик газет стоял на углу и размахивал юбилейным выпуском «Сплетника Корнепута», который Айви решила купить, но для этого пришлось вести длительные торги, стоившие целого мешка хихикающих ягод. А еще несколько минут пришлось слушать, как лучшая подруга, устроив на коленях голову Хедеры, зачитывает с первой полосы статью о «герое часа» Холлисе Долгочаре.

Когда Айви замолчала и вновь погрузилась в тревожные думы, Алоуиша передала ей вожжи и подняла настроение подруге, зачитав регулярную колонку штатной гадалки Фаты Морганы: «Хрустальный шар, пары́ и подошвы моих ног сходятся во мнении – в этом году Пастухом станет женщина!».

Но в конце концов, когда оранжевое зарево на горизонте окрасило небо в яркий прохладный синий цвет, Алоуиша, Айви, Хедера и их повозка с тыквами выехали из-за поворота и устремили взор на долину, где раскинулся Корнепут. Отправившись туда накануне, Алоуиша настолько погрязла в размышлениях о дракоте, что едва заметила городок, однако сегодня довольный вздох сидевшей рядом Айви заставил рассмотреть его получше.

Возможно, Алоуиша и не рвалась так поспешно покидать свой уютный дом и снова отправляться в шумный город – особенно теперь, когда мысли о магазине фамильяров причиняли новую боль, – но вид Корнепута все же заставил ее сердце затрепетать.

С такого расстояния беспорядочное скопление магазинов, домов и общественных зданий выглядело не столько построенным, сколько возникшим само собой: будто детали детского игрушечного городка разбросали по обе стороны разветвленной реки.

За долиной виднелись рассредоточенные мелкие фермы, а за ними тот же оранжево-желто-коричневый лес, бравший начало у границ владений Алоуиши, огибая долину с востока. Далее, до небольшой прогалины у подножия пурпурной горы, единственным признаком присутствия человека оставался лишь острый шпиль башни, выглядывавший над верхушками деревьев и сверкавший золотом в солнечных лучах. Пока они наблюдали, нечто незримое вспугнуло птиц, устроившихся в ближайшем лесу, и те взметнулись в небо силуэтами на фоне солнца; их пронзительные крики эхом разнеслись по чаще долины.

Спустя время, когда стук копыт лошадей сменился с глухого топота по грунтовой дороге на цокот по булыжникам, Алоуиша огляделась с теплой улыбкой.

Здесь, на окраине Корнепута, кривые постройки жались так тесно друг к другу, что в некоторых местах колеса повозки неуклюже грохотали по порогам, деревянные фасады верхних этажей так низко нависали над улицей, что жильцы противоположных домов могли бы делиться мылом. То тут, то там волшебные здания выдавали себя невозможными, беспорядочными конструкциями или тем, как они двигались под влиянием магии: когда Алоуиша приближалась, некоторые втягивали нижние этажи волной кирпичей, точно кто-то перебирал клавиши фортепиано, чтобы пропустить ее, другие же распахивали двери, затопляя улицу теплыми, манящими ароматами волшебной выпечки или гармоничными звуками немыслимых инструментов.

Чем ближе они подъезжали к центру города, тем выше и величественнее становились здания, а улицы – оживленнее и шире, пока, наконец, перед взором девушек не предстал обширный мощеный двор: рыночная площадь – место проведения Ярмарки урожая.

Дом Айви, бывшая хлебная биржа, доминировал над большей частью улицы напротив, с его величественной куполообразной крышей, арками, колоннами и парапетами, а также цепочкой маленьких квадратных окон верхних этажей. По сравнению с ним, большой колодец из белого камня на возвышении в центре площади на первый взгляд мог показаться почти скромным. Но при ближайшем рассмотрении становилось ясно, что в его недрах текла не вода, а нечто потрескавшееся и подвижное, похожее на сердце ледника, отбрасывающее радужные отблески на стены колодца, подобно призме в свете лучей позднего утра.

Еще одним доказательством его важности могла послужить вереница магов, которая тянулась от памятника между не до конца возведенными палатками ярмарки и двигалась рядом с их повозкой. Алоуиша наблюдала, как остроконечные шляпы всех оттенков и размеров приближались и уважительно склонялись, а затем, как было принято в Ночь урожая, маги символически касались кирпичной кладки палочками. Ведь то был единственный магический колодец в долине, древнее сооружение, возведенное в те времена, что не помнили даже тыквы. И связанное, пусть неизвестно каким образом, с Хранителем земель, источником всей магии Корнепута.

Выразив почтение, Алоуиша и Айви начали пробираться по извилистым улочкам рынка, чтобы найти подходящее место для повозки.

Большинство лавок, мимо которых они проезжали, были завалены привычными для Ночи урожая товарами. Ведьмы повернули головы на успокаивающие ароматы горячей выпечки и глинтвейна, проигнорировав сувениры, среди которых можно было отыскать что угодно от блюд и кубков с изображениями Хранителя или ухмыляющегося брата Айви до гобеленов, заколдованных так, чтобы в реальном времени ткать «Сказ о Холлисе и Хранителе». Алоуиша с трудом сдержала стон.

Но в этом году среди палаток они также заметили несколько тарологов, ведьму с закрытыми глазами, выводящую руны в рассыпанной муке, мага, который, казалось, предсказывал будущее с помощью зеркал, и одну не обладающую магией даму, которая совершенно неверно истолковала смысл спатуламанции[3]. К этому моменту Алоуиша и Айви твердо убедились, что, как и писала Фата Моргана в «Сплетнике Корнепута», личность следующего Пастуха занимала мысли многих.

Их знакомая ведьма Зонайра Бакс как раз приготовила по этому случаю традиционный чай для тассеографии[4] и читала листья увлеченной молодой женщине, когда Алоуиша с Айви проходили мимо ее лавки, наполненной ароматом малины.

– Ух ты! Прекрасные новости! У вас много качеств следующего Пастуха. Гордость! Одержимость трудолюбием! И неприятие близости!

Чуть дальше кудрявая женщина без магических способностей вдумчиво изучала расположение ключей, кристаллов и очищенных куриных костей на бархатном коврике, покрытом замысловатыми знаками, и бормотала мужчине с блокнотом на кольцах и пером в шляпе:

– А тепе-е-ерь, – выдохнула она, – я вижу… зеленый цвет… черное перо… и… простите, мой духовный проводник требует, чтобы вы посеребрили мне ладонь…

Смеясь, Алоуиша и Айви повернули за угол, где заметили мужа Айви, Келиле, стоящего с раскинутыми руками на выгодном месте прямо перед своим домом, неловко отгоняя других потенциальных торговцев. Он работал парикмахером, и сегодня его волосы были заплетены в сложные косы до плеч, увенчанные серебряными бусинами, а наряд состоял из потрясающего красного вышитого пиджака, подходящих по тону узких брюк и черных шнурованных ботинок. Алоуиша искоса взглянула на подругу и заметила, как у той при виде мужа загорелись глаза; как бы ни отличался тихий, скромный Келиле от своей жены, Алоуиша всегда считала их идеальной парой.

Лучшим доказательством тому стал момент, когда Алоуиша спрыгнула с повозки, и Келиле, увидев один только взгляд Айви, помог ей спуститься, взял вожжи и повел лошадей в стойло, а затем распаковал вывески, раздал угощения тыквам и разложил товары и посылки с заклинаниями клиентов аккуратными стопками на переднем сидении.

Как только все было готово, Айви повернулась к Алоуише и официально, но с любовью, заявила:

– У нас здесь все под контролем. – Затем, улыбнувшись и лукаво распахнув глаза, добавила: – И я слышала, у тебя назначена встреча.

* * *
Алоуиша не могла бесконечно водить за нос Айви с тыквами.

Заверив подругу, что встреча с мистером Киньесо состоится только ближе к вечеру, она смогла остаться возле повозки, раздавая заклинания, посылки и предков других людей, пока не наступили сумерки. Тогда Айви накинула на нее плащ, взяла под руку и настояла на том, чтобы проводить Алоуишу через площадь к магазину фамильяров.

Неловко обняв подругу, Алоуиша отправила ее обратно, напомнив, что ей предстоит важный, личный момент. Наблюдая, как Айви исчезает на рынке, она схватилась за изогнутую золотую дверную ручку магазина, готовясь к тому, что кто-то может выйти, пока она стоит здесь. Сегодня, несомненно, даже запах панкейков вызвал бы у нее тошноту.

Но, несмотря на видимую сквозь окно табличку «Открыто», внутри были только дракоты. Судя по беспорядку, который Алоуиша смогла разглядеть, прижавшись лбом к матовому стеклу, они хозяйничали здесь уже некоторое время.

Вздохнув с облегчением, но все же гадая, не закрыл ли Киньесо магазин пораньше, чтобы успеть занять хорошее место на церемонии Ночи урожая, или не поступил ли прямо сейчас Кроу запрос на еще одну партию «скорби старых ведьм», она ускользнула с площади. Алоуиша решила прогуляться перед церемонией, рассматривая витрины и стараясь не думать о том, что скажут ее близкие, когда узнают, что она по-прежнему ведьма без фамильяра.

* * *
Айви!

Как член Совета Корнепута, Айви стояла на сцене в церемониальном черном бархатном платье, держа в руках волшебную шляпу с рунической серебряной отделкой. Алоуиша хотела помахать подруге, но вместо этого лишь неуклюже шевельнула пальцами, покрывшись румянцем.

Следуя ежегодной традиции, в честь возвращения Хранителя подготовили сцену, на подобающем расстоянии от протоптанной прогалины возле опушки леса, граничащей с дальней стороной луга Корнепут. Между сценой и линией деревьев также воздвигли традиционную арку: крепкие коричневые лозы высотой более пятидесяти футов – как раз достаточно, чтобы под ними мог пройти Хранитель – были усыпаны алебастровыми ягодами и багровыми листьями, которые полыхали, точно пламя, в свете заходящего солнца.

Айви склонила голову и торжественно проследовала по деревянным доскам к маленькому сгорбленному магу, который выглядел таким же древним, как и деревья у него за спиной. На нем были те же черные бархатные одеяния, но отличали их не менее трех должностных знаков, каждый из которых блестел золотом на его груди и шее.

Встав на цыпочки в третьем ряду толпы, заполонившей луг, Алоуиша тотчас узнала в маге Верховного Старейшину Совета, Э. Сассафраса. Ни для кого не было секретом, что никто не ведал значения буквы «Э»: люди давно перестали спрашивать его об этом из-за его в целом неприступного поведения и растущего подозрения, что даже сам Старейшина уже забыл значение.

Переминаясь с ноги на ногу, Алоуиша заметила в толпе мистера Киньесо с Рюкой на плечах; он побагровел от напряжения, поскольку ребенок, чтобы лучше все разглядеть, тянул его то в одну, то в другую сторону за то немногое, что осталось от волос. По крайней мере, раннее закрытие магазинчика того стоило.

На сцене Айви водрузила шляпу на совершенно лысую голову Сассафраса и развернулась. Затем к нему медленно подошла тучная седовласая советница и протянула банку с чем-то, похожим на наполненные туманом белые леденцы. Сассафрас погрузил в нее темную, морщинистую руку и, проглотив одну из конфет целиком, повернулся к толпе, его голос, казалось, эхом разнесся по всему лугу. Многие не обладающие магическими способностями люди пригнулись или зажали уши руками; Алоуиша только поморщилась.

Сассафрас откашлялся, ударил себя в грудь, и звук понизился до более сносной громкости, так что каждый из сотен слушателей почувствовал, будто советник стоит рядом, когда тот заговорил.

– Что ж, Salevete, omnes[5], – сказал он дрожащим голосом, а затем сделал паузу, окидывая каждого выжидающим взглядом и лениво моргая, будто пробуждаясь после долгой спячки.

Повисла напряженная тишина, прежде чем половина собравшихся разразилась смехом, а другая ответила слабыми аплодисментами.

Сассафрас недовольно проворчал, а затем продолжил:

– Ведьмы. Маги. Случайные прохожие.

И тут он снова сделал паузу – прищурившись и скривившись, будто смачивая губы, – и Алоуиша задалась вопросом, не попытался ли он пошутить.

Когда небо потемнело, по всей долине над толпой засияли стеклянные сферы, размером примерно с мячи для крокета.

– Мы собрались здесь в эту Ночь урожая… – продолжил Сассафрас, явно скрывая разочарование за маской осуждения, отчего у Алоуиши зачесалась кожа, – как собираемся с незапамятных времен… чтобы стать свидетелями… великого паломничества… которое помогает сохранять нашу жизнь… такой, как мы ее знаем… возможной.

Алоуиша, как и многие другие, перевела взгляд на арку за сценой и почувствовала, как от предвкушения участился пульс. Краем глаза она заметила, что Айви обеспокоенно вытянула шею, пока Келиле не протиснулся между ней и седовласой советницей, чтобы обхватить руку супруги. Алоуиша тепло улыбнулась им, но затем нахмурилась при мысли о брате подруги: «Лучше бы тебе ее не подводить».

– От связующих чар, укрепляющих наши дома и деяния… – провозгласил Сассафрас, и Алоуиша подумала о беспорядочно разбросанных зданиях на окраине города, – до заклинаний, питающих урожаи… – при упоминании малой части ее магической специализации, лицо охватил жар, – и магических снадобий, лечащих наши недуги… – Алоуиша почувствовала, как стоящая рядом женщина без магических способностей крепче прижала к себе сына. – До магической защиты, что охраняет наши границы… – Здесь в голову нагрянули мысли о пещере в склоне горы, которую Алоуиша видела по дороге в Корнепут, – и магических существ, усиливающих наших ведьм и магов…

Тут Сассафрас неопределенно махнул рукой в сторону толпы, и Алоуиша напряглась, увидев множество дракотов, верно служивших своим хозяевам. Позади нее один из них решил именно в этот момент напомнить о своем присутствии, обвив хвостом ее икры. Алоуиша опешила и едва сдержала крик.

Взгляд ведьмы тотчас метнулся к Хедере, растянувшейся на телеге недалеко от советников. Как и Айви, Хедера стала настолько неотъемлемой частью жизни Алоуиши, что, глядя на нее, она всегда чувствовала больше утешения, чем боли.

Сассафрас все еще продолжал речь:

– …все это возможно только… благодаря милости нашего Хранителя… дарующего мир и укрепляющего колодец.

На этот раз все с надеждой повернули головы к арке.

Увидев, что тропа за ней остается пустой, Сассафрас открыл было рот, словно собираясь повториться, но затем осознал, что при всей его власти Хранитель долины ему не подчиняется, и вновь сомкнул уста.

– Это великое существо… – бормотал Сассафрас, и Алоуише показалось, что он начал импровизировать, либо потому что потерял нить речи, либо желая заполнить неожиданную паузу, – в эту ночь, превыше всех других… почтит нас своим всемогущим присутствием, чтобы мы могли выразить ему… нашу благодарность… за сохранение изобилия на еще один год.

Древний маг замешкался, морщась и вглядываясь в тени, прежде чем добавить на одном дыхании:

– И-вернет-нам-нашего-Пастуха.

При слове «Пастух» Айви закусила губу.

Обеспокоенный Келиле шепнул ей что-то ободряющее, но тщетно. Тогда Алоуиша не выдержала. Она пробудила в себе внутреннюю Этельбу и, расставив локти, двинулась вперед, толкая и наступая на ноги, пока не пробилась через два передних ряда.

– Sic fuit! Ita est! Sic semper erit! – провозгласил Сассафрас, когда Алоуиша дошла до Айви, как раз вовремя, чтобы бросить Келиле напряженную улыбку, а затем сжать ладонь подруги. Айви в ответ стиснула пальцы Алоуиши.

Сассафрас вскинул руки, завершая речь, которую в основном встретили тишиной, не считая единственного, весьма дерзкого свиста. Помрачнев еще сильнее, Старейшина тяжело вздохнул и перевел последние слова с энтузиазмом вынужденного извиняться ребенка:

– Так было. Так есть. Так будет всегда.

Айви даже не моргнула, когда все замерли, вновь устремив взоры на проход и арку. Все, кроме Алоуиши, которую больше волновало состояние подруги, нежели возвращение Хранителя.

– Я приглашаю к сцене потенциальных Пастухов этого года! – объявил Сассафрас после долгой паузы.

Среди толпы, становившейся все более нетерпеливой, раздался ропот и шарканье ногами.

– Да, да, еще до прибытия Хранителя… Необычно, возможно… но раз нас заставляют ждать… нам не стоит затягивать… Подходите! Подходите!

– Ну же, ну же… дамы и господа… – Сассафрас силился удержать внимание слушателей. – П-п-парни и д-д-девушки. КТО может сказать мне, как мы узнаем, КОГО из наших храбрых претендентов Хранитель ВЫБЕРЕТ Пастухом в этом году?

Маленькая девочка с длинными черными косичками в первом ряду подняла руку, вытянувшись так рьяно, что Алоуиша подумала, как бы малышка не надорвалась. Сассафрас предоставил ей слово, и та выдала длинный и восторженный ответ, сложив перед собой ладони и широко раскрыв глаза.

– ДА, моя дорогая! – воскликнул Сассафрас, вразнобой приподнимая уголки рта, будто он так давно не улыбался, что мышцы забыли, как это делается. – Наш великий и благородный Хранитель… поклонится избранному Пастуху… который в свою очередь тоже отвесит поклон… став его спутником на целый год.

Сассафрас торжественно поприветствовал каждого претендента, пожал им руки и выстроил в аккуратную линию.

Алоуиша и не помнила, видела ли когда-нибудь так много добровольцев. Одна из них с зеленой лентой на шляпе и вереницей перьев на платье напомнила ей о ранее услышанном предсказании. Алоуиша задалась вопросом, как же можно определить, одержим ли доброволец трудолюбием.

Пятеро из них не имели ни остроконечных шляп, ни палочек. Их Сассафрас расположил вместе, ближе к краю сцены, что оказалось неудачным решением, поскольку, стоило ему отвернуться, как светящаяся сфера над этой зоной погасла, погрузив всех в тень.

И именно в эту тень что-то влетело.

Для Хранителя оно было слишком маленьким. И двигалось так быстро – мелькающим пятном неопределенного цвета – что Алоуиша могла с уверенностью сказать лишь то, что оно светлое и объемное, размером с маленькую собаку и с длинным пушистым хвостом. Уловив краем глаза движение, она обернулась, чтобы взглянуть, заметил ли его кто-нибудь еще; не собирается ли кто-нибудь более важный – может, член Совета – что-нибудь предпринять, учитывая, что неизвестное нечто, похоже, направлялось к Верховному Старейшине.

К несчастью для Алоуиши, в тот же миг со стороны лесного прохода раздался грохот, и все зрители – как перед сценой, так и по бокам – тотчас отреагировали, вставая на цыпочки, вытягивая шеи или же вскрикивая от возбуждения. Родители поднимали детей на плечи, а несколько предприимчивых ведьм и магов даже взобрались на своих дракотов, чтобы парить над остальными, врезаясь в светящиеся сферы и раскачивая их.

– Э-э-э… Эм… Э! – глупо воскликнула Алоуиша. Но этот звук, прозвучавший как очередной возбужденный визг, затерялся в шуме, подобно капле дождя в разгар ливня. – Мистер Сассафрас… Ваша честь… Сэр!

Она попыталась подбежать к нему, но Айви удержала подругу железной хваткой. Алоуиша обернулась к Айви и увидела на ее лице неподдельный ужас; подруга застыла, устремив взгляд в глубину лесного прохода. Оставаясь позади и держа Айви за другую руку – вероятно, чтобы та не увидела выражения его лица, – Келиле перевел взгляд с жены на проход. Казалось, он боится за нее.

Когда Алоуиша резко обернулась, чтобы взглянуть на Сассафраса, она снова заметила животное: два ярких алых глаза, застывших в темноте задней части сцены. Она видела, как они опустились вниз, затем прищурились, словно их обладатель готовился к броску.

– Прости, Айви! – одним быстрым движением Алоуиша высвободила пальцы из хватки подруги и, не тратя время, чтобы оглянуться, бросилась через сцену к Сассафрасу, гулко топая по деревянному настилу.

Подбежав к Старейшине, она искоса взглянула на те светящиеся глаза. Они закрылись, и их владелец на мгновение исчез. Алоуиша в панике огляделась, бросилась между Сассафрасом и существом, упала ребрами на доски, раскинув руки над головой, и схватила существо в воздухе, когда то бросилось вперед. Оно яростно сопротивлялось в ее руках, уткнувшись головой в грудь. Нечто твердое, но тупое впивалось ей в ребра. Опустив взгляд, Алоуиша увидела рыжего дракотенка с одной парой крыльев, короткими рогами и округлыми шипами от головы до хвоста.

Алоуиша почувствовала вибрацию сквозь лиф – это он так рычал?

В тот же момент что-то вырвалось из-за деревьев за аркой – фигура в драной грязной рубашке, брюках и церемониальном кожаном жилете, со спутанными каштановыми волосами, приклеенными к голове полосой чего-то красного и отвратительного. Новоприбывший шатался и спотыкался, но все же продолжал приближаться к сцене.

– ХОЛЛИС! – крикнула Айви, и теперь настал ее черед бежать.

Однако Холлис устремился не к сестре, а к Верховному Старейшине.

– Ваше Пре… Короле… Ваше Величество! – задыхаясь, пробормотал он, споткнувшись о собственные ступни и остановившись на одном колене, схватился за ноги старика в мантии, чтобы удержаться. Сассафрас пошатнулся, издал звук, полный шока и обиженного смущения, и посмотрел на Холлиса – на искаженное ужасом лицо. – Хранитель… он сбился с курса… Я не смог его вернуть… Не смог остановить… – Алоуиша встретила взгляд Холлиса: его большие темные глаза, подернутые тенями, были широко раскрыты от тревоги. Дракотенок, которого она все еще сжимала в руках, казалось, тоже это почувствовал, замер и уставился на них. – Это… Он… Он… – Холлис будто полностью потерял нить разговора, глядя на нее, несомненно пытаясь осознать, что лучшая подруга его сестры прямо сейчас распласталась у его ног – или, вернее, колена. – Фитильтон? Не знал, что ты будешь здесь. Почему ты здесь? – Даже сейчас он не упустил случая привычно внушить ей, что она дурочка, помеха, глупая и наивная подруга его сестры. Алоуишу переполняли обида и злость, но сильнее всего страх: никогда еще она не видела его таким взволнованным.

Холлис отвернулся от нее, закрыл глаза, покачал головой, представив взору Алоуиши поцарапанное и окровавленное лицо, и наконец тяжело произнес:

– Дело в том, что… Храни… Он…

Ей показалось или Холлис в самом деле, тяжело сглотнув, оглянулся на нее и сжал челюсти?

Пастух с досадой и покорностью вздохнул.

– Хранитель направляется к ферме Фитильтон.


Глава 6

Когда кричат «Пожар!», одни бегут к огню, другие бросаются прочь. Алоуиша обнаружила, что она из тех, кто сперва собирает вещи.

Пока Сассафрас пытался донести толпе слова Холлиса, – люди еще встревоженно перешептывались, вытягивая шеи, крича и споря – Алоуиша уже подхватила дракотенка на руки, пересекла сцену, пробилась сквозь наступающую толпу советников и добралась до своей повозки, где оставила фамильяра среди Болтливых тыкв и принялась набивать холщовую сумку волшебными инструментами и свертками с несобранными заклинаниями.

«Должно же здесь быть что-то полезное!»

– Ч-что происходит?! – спросил троюродный брат Гримвальд рядом с ней.

– И не говори! – подхватила стоящая неподалеку прабабушка Этельба. – Эти сиденья совершенно никуда не годятся, юная леди!

– Все так! – согласился дядя Хестер. – Что уж говорить, когда вид настолько перекрыт, что не удается разглядеть даже пятидесятифутового существа!

– Кстати о существах, – заметила прабабушка Этельба с ноткой подозрения в голосе, – это и есть новенький Фитильтон? – Она прищурилась, наблюдая за дракотенком, который теперь мягко подталкивал маленькую желтую Лисандру. Жена Гримвальда испустила возмущенный возглас и откатилась к задней части повозки.

Алоуиша проигнорировала предков, закинула сумку на плечо и обогнула повозку. Забравшись на нее, она повернулась не к старым дремлющим лошадям, а к сегодняшнему смотрителю тыкв, который растянулся на животе на передней скамье и водил мордой из стороны в сторону, пытаясь следить за всеми сразу, – к Хедере.

Алоуише давно не доводилось летать на дракоте – с тех пор, как они с Айви были молоды и глупы, задолго до осознания, что шумные собрания юных ведьм и магов не стоят того, чтобы тайком ускользать из дома, и она сомневалась, что Хедера вообще согласится куда-либо отправиться без Айви. Да и сама Алоуиша не знала, хватит ли ей навыков или связи с дракотом, чтобы управлять им как следует, не говоря уже о вопросе безопасности.

Но альтернативные варианты не прельщали: либо просить помощи у беременной лучшей подруги и лететь прямо в опасность, либо пытаться проехать на повозке, запряженной двумя упрямыми кобылами и нагруженной громко протестующими тыквами, через массу людей между сценой и выездом.

Если уж выбирать, Алоуиша готова рискнуть тысячефутовым падением.

– Хедера, – начала она как можно мягче, чувствуя пульс в горле, но в тот же миг еще один голос позвал дракота: громче и решительнее.

И Алоуиша, и Хедера повернулись к Холлису.

– Я заберу ее, – просто сказал он и направился к фамильяру сестры.

– Ты не умеешь летать на дракоте, – возразила Алоуиша, раскинув руки в защитном жесте.

– Как-нибудь разберусь, – заявил он, всем своим видом показывая, что ему не требуется покровительство Алоуиши.

– У тебя нет дракота, ты не знаешь…

– Как и у тебя, – парировал он, скрестив руки на груди и удерживая ее взгляд.

Как типично для Холлиса – бить по самому больному; Алоуиша прожигала его упрямым взглядом, даже когда руки задрожали.

– Или есть? – спросил он, глядя ей через плечо. Спустя несколько секунд она вздрогнула, когда напавший на Сассафраса дракотенок врезался ей в спину, а затем залез на плечо.

Алоуиша удержала равновесие, старательно делая вид, будто такое происходит каждый день.

Холлис перевел взгляд с нее на дракотенка.

– Пойдем, Хед. – Он похлопал по бедрам, и фамильяр Айви, спрыгнув с повозки, подошел к нему.

– Там моя ферма, – возразила Алоуиша, тоже спрыгнув и снова вставая между ними. – Мой дом.

– И твои похороны, – заявил Холлис, давая понять, что выбор за ней, но явно предупреждая: если ведьма настаивает на том, чтобы лететь с ним, велик шанс, что она не вернется.

«У меня нет на это времени!»

Алоуиша повернулась к Хедере, опустившей заднюю часть тела, предлагая залезть на нее. Прежде чем Холлис успел ее остановить, Алоуиша оседлала дракота. И почти мгновенно вздрогнула от тепла Пастуха, прижавшегося к ней, когда он залез следом.

– Что ты?.. – прошипела она через плечо, на котором висела сумка.

– Там мой Хранитель, – сказал он с твердой решимостью во взгляде, – моя беда.

Глядя вниз на удаляющуюся землю, Алоуиша почувствовала укол вины, заметив Айви, которая встала на цыпочки, отчаянно размахивая руками над головой и что-то крича.

Вцепившись в основание крыльев Хедеры, где под пушистой шерстью прощупывалась округлая косточка, служившая естественной, хоть и неустойчивой во время полета, опорой для рук, Алоуиша вздрогнула от леденящего кожу влажного осеннего воздуха.

Бросив еще один взгляд вниз, она увидела, как мистер Киньесо и Рюка кричат и бегут к Айви; владелец магазина тряс чем-то похожим на огромный сачок для бабочек.

Так вот почему они закрылись пораньше, чтобы попасть на церемонию. Рюка вовсе не Хранителя выглядывала в толпе. Дракотенок, растянувшийся на коленях Алоуиши, сбежал из магазина фамильяров.

«Я верну тебя», – пообещала она, с тоской глядя на маленькое существо.

От пугающей высоты у нее скрутило желудок, они уже взмыли над верхушками деревьев и продолжали подниматься. В панике Алоуиша отчаянно пыталась вспомнить, нужно ли – и как – подать Хедере знак остановиться. К счастью, фамильяр Айви, казалось, все держал под контролем – или под лапой – и выровнялся рядом с разношерстной стаей почтовых птиц.

Алоуиша слегка ослабила хватку на крыльях дракота – хотя ни одна часть ее тела не решалась отпустить полностью – и отчаянно пыталась сориентироваться. Много лет минуло с тех пор, как она видела свой домик с высоты, и все же она с облегчением узнала тот самый вид на долину, что открывался ей тем утром.

Упрекая себя за то, что не знает сотни лучших способов сделать это, Алоуиша медленно повернула голову – голова Хедеры то появлялась, то исчезала из поля зрения в полете – и скользнула взглядом вдоль линии деревьев, пока не нашла его – дом! – прямоугольный участок земли, на котором она выросла.

Листья, трава и цветы колыхались в ночном воздухе, ферма выглядела так же, как всегда в это время вечера, погрузившись в тени и безмолвие, не считая желтого сияния внутренних огней, льющегося на поля, и света штормовых фонарей, висевших на каждом из строений.

Теплица, курятник, сарай и дом не подозревали, что их ждет.

Кроу не подозревал.

При мысли о нем ведьме стало не по себе.

С внезапным приступом тошноты, напрягая колени, чтобы удержаться, Алоуиша приподнялась, насколько осмелилась, и вгляделась в лес.

Там.

Ее сердце сжалось. Деревья возле забора владений Фитильтон дрожали. Хранитель уже близко. Она должна спуститься туда – сейчас же.

– Вниз! – крикнула Алоуиша, снова прижавшись к шерсти фамильяра и яростно указывая в сторону фермы и дома. – Туда! – Хедера никак не отреагировала.

Не зная, что делать, Алоуиша снова выпрямилась и схватилась за верхний край правого крыла, пытаясь потянуть в нужном направлении. Хедера издала рев, зародившийся где-то глубоко в глотке, и предупреждающе хлестнула Алоуишу хвостом по руке. Позади нее Холлис инстинктивно отшатнулся и задел ее плечо своим. Она поморщилась.

– Хорошо, я поняла! – крикнула она обоим, но ветер усилился. Алоуиша сомневалась, что слова до них долетели.

Ее косы теперь развевались почти горизонтально. Она огляделась и, не обнаружив лучшего решения, сжала в кулаки шерсть на внутренних краях крыльев дракота. Когда хватка стала слишком крепкой, волоски вдоль хребта Хедеры внезапно встали дыбом, и ее тело задрожало под коленями Алоуиши.

Тогда она отпустила – мягко, но немедленно.

– Но он же прямо там! – крикнула она, едва сдерживая панику и отчаяние. Ветер обжигал лицо и щеки, хлестал по широко раскрытым глазам, делая их одновременно холодными, сухими и влажными от подступающих слез. – Это неправильно! Мы пролетаем мимо!

Алоуиша ахнула, когда широкие ладони коснулись ее спины. Раздраженно повернув голову, она увидела напряженное обветренное лицо Холлиса и прочитала по его губам сквозь порывы ветра, когда он снова повторил движения на ее спине:

– Нужно дважды похлопать и погладить…

Повторяя слова про себя, она услышал их голосом юной Айви, и разум подкинул воспоминание о подруге: «Нужно дважды похлопать и погладить, чтобы повернуть влево или вправо. Для движения вперед или назад – постучать и почесать. А для снижения сделать так…»

Алоуиша отрывисто кивнула Холлису, затем согнулась над дракотенком, чтобы сделать соответствующие движения по спине старшего дракота. Хедера наклонилась вправо, снизилась, и Алоуиша увидела, как еще несколько деревьев у края леса – теперь уже крупнее и ближе – резко накренились в темноте и остались в таком положении.

Хранитель прибудет с минуты на минуту.

Хедера выровнялась, пролетая по диагонали над зарослями полевых цветов, которые занимали заброшенный участок за домом Фитильтон, простиравшийся от задних ступенек до коровника и курятника. Пригнувшись, Алоуиша только надеялась: пусть цветов хватит, чтобы помешать им врезаться в забор или одну из хозяйственных построек.

Передние лапы дракота коснулись земли, и Алоуиша подпрыгнула и улетела вперед, соскользнув прямо через голову Хедеры в заросли цветов. Она села, раскрыв рот, с прилипшими к лицу влажными травинками. Толком не придя в себя, Алоуиша услышала резкий грохот, следом ещё один, и деревья вместе с оградой прямо перед ней рухнули, сломавшись под тяжестью обрушившегося на них веса.

И тогда перед ними предстал он.

Хранитель величественно приподнял голову, занимая твердую стойку.

Он возвышался над Алоуишей высотой в два ее дома, поставленных друг на друга.

Разумная дикая путаница лоз и ветвей, каждая толще человеческой руки, усыпанная весенними цветами всевозможных форм – перьями, гроздьями и шарами; трубками, воронками и башмачками; рожками, колокольчиками и звездочками, – которые сплелись и скрутились в облик Хранителя Долины Корнепут. Мудрого, усатого и крылатого древовидного дракона.

Алоуиша уставилась на него.

Ей уже доводилось видеть Хранителя – мельком, в Ночь урожая, издалека, – но никогда так близко. Растянувшись на земле перед ним, она чувствовала его дыхание, как южный ветерок, слышала скрип лоз, когда он двинулся – тяжело и покачивая головой – ближе к ней.

Первый его шаг заставил сердце Алоуиши замереть, и она вскочила, бросаясь от Хранителя к домику, к Кроу. Немного впереди она увидела, что Хедера пострадала от аварийной посадки: прижимаясь к стволу дерева, она вылизывала тревожно безвольно висящую переднюю лапу.

«Мне ТАК жаль! Постойте… а где малыш?»

Алоуиша резко остановилась и закрутилась на месте в поисках дракотенка. И тогда она его увидела: между ней и Хранителем, притаившегося среди полевых цветов, его выдавал только щетинистый хвост, развевающийся на ветру. Хранитель тяжело выдохнул горячий воздух, отбросив дракотенка обратно к ней. Фамильяр вздрогнул, затем вскочил, его шерсть встала дыбом. Из-за ветра Алоуиша не могла ничего расслышать, но по языку тела поняла, что он шипит и скалится. Она должна добраться до него, пока тот не попытался отомстить.

«Но что же делать с Кроу? Что, если?..»

И тут мимо пронесся Холлис, махнув ей, чтобы она шла к дому, затем вытащил дракотенка из кустов и побежал с ним к Хедере. Алоуишу смутила непривычная волна благодарности, которую она испытала к брату Айви.

– КРОУ! – закричала она, помчавшись обратно к дому. – КРОУ! КРОУ! – Но все тщетно: завывающий ветер заглушал любые звуки.

За серым выступающим зданием лавки Алоуиша схватилась за веревку рядом с аварийным звонком, дергая и отчаянно раскачиваясь на ней. Кроу распахнул деревянные ставни с такой скоростью, что Алоуиша тут же поняла: он, должно быть, спал на своей жердочке. Она почувствовала прилив нежности к его тихой чрезмерной совестливости и обняла птицу, зацепившись рукавом платья за острие его крючковатого клюва.

– Весь этот шум только чтобы сообщить мне, что ты дома? – проворчал он. – Не могла просто воспользоваться входной дверью, как любой нормальный чело?..

Алоуиша знала, что его глаза-бусинки устремили взгляд на Хранителя. Она тоже обернулась: дракон сомкнул веки и мотал головой, будто испытывая страдания, врезаясь в деревья и ломая ветви, которые дождем осыпались на силуэт стоящего перед ним Холлиса.

Алоуиша с ужасом наблюдала, как брат Айви отпрыгнул и уклонился в сторону огромного дракона.

– ЛЕТИ! – заорал Кроу, взмывая с ее плеча. – То есть… БЕГИ!

– ХЕДЕРА! – воскликнула Алоуиша в ответ, пытаясь объяснить. Она качала головой и показывала пальцем. – КОРОВЫ! КУРОЛИСКИ! ЦВЕТЫ! ЭТОТ ИДИОТ! – Последнее она сказала, указывая на Холлиса, застывшего возле передней лапы Хранителя, – он приложил ладони к губам и, казалось, пытался с ним поговорить. Сквозь порывы ветра.

– ЦВЕТЫ?! – не веря своим ушам, воскликнул Кроу. – У нас здесь дракон высотой в пятьдесят футов, а ты беспокоишься о ЦВЕТАХ?!

– Не об этих! О ТЕХ! – Алоуиша торопливо махнула в сторону теплицы.

– Они не стоят того, чтобы за них УМИРАТЬ! – возразил Кроу.

Но Алоуиша знала: без большинства порошков, кремов и мазей, которые она делала из растений, перьев и коровьего молока, жизни многих, как магов, так и простых людей долины, оборвутся. В той теплице были растения, жившие столь же долго, как иные деревья, они достались ей от прапрародителей.

И если что-нибудь случится с Хедерой – или, осознала она, с дракотенком – что ж, ее разум отказывался об этом думать.

– Ведьмина ПОДМОГА, – крикнула она и снова бросилась в эпицентр событий.

Засунув руку в карман, Алоуиша уже сжала палочку. Но даже достав свое любимое магическое орудие и направившись к Хранителю, она не имела ни малейшего представления, что собирается делать. Палочки хороши для magica inanima – заклинаний, накладываемых на неодушевленные предметы. Какую пользу они могут принести против этого огромного существа, терроризирующего ее земли?

Если бы только она специализировалась на магической архитектуре, как старинные ведьмы и маги, построившие волшебные здания в долине, тогда ей понадобилась бы только прямая линия видимости, чтобы перенести курятник, сарай, дом и теплицу подальше от Хранителя, от фермы, от всего происходящего.

Но Хранитель не привязан к месту – он все еще мог последовать за ними. Даже если бы он не пошел к коровам, растениям и куролискам, разве можно было просто отпустить его громить чужие дома?

Уф!

По крайней мере палочка могла пролить немного света на ситуацию: Алоуиша сделала резкое движение, будто ломала прут, и неровный стержень из черного металла мгновенно засиял таким ослепительно белым светом, что ей пришлось поднять его над головой, чтобы не лишиться зрения. Она осветила содержимое сумки, которую сняла с плеча, ослабив завязку свободной рукой.

«Снотворное снадобье? – лихорадочно подумала она. – Нет».

Применить снотворное – все равно что срубить дерево после того, как тебя три раза раскрутили с закрытыми глазами: невозможно предугадать, в какую сторону упадет Хранитель. Алоуиша, не церемонясь, выкинула флакон в цветы, за ним быстро последовали несколько других: от укусов насекомых, кожных заболеваний и различных других мелких недугов, а также несколько для улучшения урожая и обычных садовых трав.

«Должно же здесь быть хоть что-то!»

Возможно, всему виной стала смена направления ветра, но Алоуиша с ужасом осознала, что над ней пролетело нечто огромное и тяжелое. Подняв взгляд, она увидела заднюю лапу Хранителя – размером примерно с большую телегу, – которая, казалось, парила в воздухе над ее головой, а затем обрушилась справа, едва не задев руку, на которой висела сумка.

У Алоуиши перехватило дыхание. Что-то дернуло ее за руку, и она пошатнулась, уходя с пути Хранителя, и обернулась, чтобы увидеть Холлиса, вцепившегося в нее чуть ниже плеча. Она раскрыла рот от удивления, когда на голову что-то приземлилось – что-то мягкое, маленькое и сморщенное. Подхватив предмет ладонью и опустив глаза, ведьма разглядела один из цветов Хранителя, голубой ветроцвет. С загнутыми краями.

Она не замечала их среди полевых видов, но, прищурившись и подняв палочку в темноте, увидела другие цветы, которые не принадлежали этому месту, разбросанные по следам Хранителя.

– ЭТО НЕ НОРМАЛЬНО! – крикнула она, скорее себе, чем бросившему на нее вопросительный взгляд Холлису, и указала палочкой на цветы Хранителя у ног.

Хотя в долине, возможно, и наступила осень, насколько знала Алоуиша, ни один Хранитель, ни на памяти тыкв, ни в легендах, никогда не носил ничего, кроме весенней растительности, и уж точно никогда не терял своих цветов.

– Ты КОГДА-НИБУДЬ видел ЧТО-НИБУДЬ ПОДОБНОЕ?! – крикнула она.

– Я не знаток магической ботаники – ТЫ МНЕ СКАЖИ!

– Взгляни на это ИНАЧЕ! – продолжала Алоуиша. – До СЕГОДНЯШНЕГО ДНЯ Хранители считались ИСКОННЫМИ ВЕЧНОЗЕЛЕНЫМИ МАГИЧЕСКИМИ СУЩЕСТВАМИ!

Они уставились друг на друга, осознавая всю тяжесть открытия.

– Он НЕЗДОРОВ?! – нахмурился Холлис.

– Он НЕЗДОРОВ! – согласилась она, кивнув, и сочла, что редко слышала более мягкое преуменьшение. – Дай мне ПОДУМАТЬ!

– Что тебе нужно? – пробормотала она, глядя на Хранителя. – Вода? – Но даже когда она просто сказала это, на ум пришло несколько источников воды – озера и притоки реки – менее чем в дне пути от фермы, и это при человеческой скорости. Дракон мог бы напиться несколько раз за день, даже не сходя с тропы. – С солнечным светом я тебе не помогу, – размышляла она, оглядываясь на маленькие аварийные фонарики. – Но день был ясный… и теплый… нет причин, по которым ты не мог насытиться…

– Фитильтон! АЛОУИША! – Голос Холлиса прервал ее думы, вернув в настоящее. – ДАЙ МНЕ ЧТО-НИБУДЬ ИЗ ТВОЕЙ СУМКИ И Я ЗАБЕРУСЬ НА НЕГО!

Раздался оглушительный треск, будто дерево ломалось под порывами сильного ветра, и воздух разорвал новый ужасающий звук. Звук, похожий на двадцать слегка придушенных петухов, возвещающих утро – весь день, каждый день, без перерыва – с редкими вкраплениями шипения.

Алоуиша ошеломленно наблюдала, как Хранитель могучей лапой срывает крышу курятника. Вокруг осыпались щепки длиной с ее рост.

– Это НОРМАЛЬНО?! – закричала она Пастуху.

Холлис покачал головой:

– Это ленивое создание обычно позволяет МНЕ заниматься ОХОТОЙ!

Алоуиша уже мчалась через ферму к курятнику, спотыкаясь и поскальзываясь, когда до нее донесся резкий, едкий запах, и она поняла, что должна сделать.

Рухнув на колени в грязь, она перевернула сумку и вытряхнула на землю пачку компоста «Поднажми» в вощеной бумаге.

– Это НАВОЗ?! – скривился Холлис, остановился рядом с ней и отшатнулся от зловония.

– Одной чайной ложки достаточно, чтобы удобрить целое поле, – ответила Алоуиша, протягивая ему палочку и поднимая пачку, следом обхватив ее и прижав к груди. – Этого должно хватить на целого Хранителя.

Она дошла до курятника, прежде чем ее одолели нервы, и стояла, дрожа всем телом, отчаянно ища способ применить компост, не будучи раздавленной.

– УХОДИ ОТТУДА! – велел Холлис, кидаясь за ней. – Просто БРОСЬ его и БЕГИ! – Она слышала в его голосе страх и раздражение.

– Так это не РАБОТАЕТ! – заорала она в ответ, перекрикивая порывы ветра, визг куролисков и скрежет гигантских когтей Хранителя, который рылся в открытом курятнике, как кошка в коробке из-под обуви. – Это же КОМПОСТ! Ему нужны КОРНИ!

В обычных условиях она могла бы просто добавить немного в горшок с растением и оставить его в покое. Но нынешняя ситуация не так проста.

– У него вообще ЕСТЬ корни?! – вопрошал Холлис.

Алоуиша повернулась, собираясь сказать, что ему лучше на это надеяться, когда хвост Хранителя сбил ее с ног.

Ахнув, она пыталась отдышаться, с трудом поднимаясь с земли, и почти ожидала, что окажется лицом к лицу – или, что еще хуже, лицом к пасти – с этим зверем.

Но дело было не в ней.

Хранитель все еще возился с куролисками, и его хвост теперь лежал неподвижно на земле у ее ног и не шевелился, не считая редких беспокойных подергиваний.

Алоуиша повернулась, чтобы схватить компост, и разорвала обертку – запах ударил ей в нос и проник в легкие.

– ОСТАНОВИСЬ СЕЙЧАС ЖЕ, ВЕДЬМА ФИТИЛЬТОН!

Ветер и расстояние заглушали раздраженный, пожилой голос, но он несомненно принадлежал прабабушке Этельбе, и Алоуиша вздрогнула, увидев свою повозку, мчавшуюся по пустому тыквенному полю.

Айви держала вожжи, рядом с ней устроился Сассафрас, а на коленях у него лежала прабабушка Этельба. Келиле сидел позади среди тыкв, склонив голову от тошноты. За ними мчались другие бесчисленные повозки и дракоты, везущие советников в бархатных мантиях и пеструю толпу зрителей без магических способностей. Многие держались поодаль, разинув рты.

– Ведьмина ПОДМОГА! – крикнула в ответ Алоуиша, не зная, слышат ли ее, и кашляя от зловония, уже пожалев, что открыла рот. – НЕ ПРИБЛИЖАЙТЕСЬ!

– КОМПОСТ! – крикнул ей Холлис, и свет палочки мелькнул, когда он протянул к ней руки, будто хотел поймать упаковку компоста.

– ТЫ не знаешь, что ИСКАТЬ! – возразила она. Затем, когда Айви попыталась спуститься с повозки, добавила: – Просто УВЕДИ ИХ ОТСЮДА, пока КТО-НИБУДЬ ЕЩЕ не ПОСТРАДАЛ!

Как по сигналу, хвост Хранителя снова лениво скользнул в сторону – раздались крики и стоны, когда он пронесся над повозкой и толпой. Но на этот раз Алоуиша пригнулась, прежде чем он смог сбить ее с ног. И в тот же миг ее осенило: хвост Хранителя заканчивался корнями, которые светились ярко-оранжевым цветом – как марена или паслен – в свете фонарей курятника. Когда хвост начал подниматься, Алоуиша увидела на нем еще одну неожиданность: дракотенка, цеплявшегося за кончик всеми четырьмя наборами когтей. Не осознавая своих действий, Алоуиша уже засунула компост в карман фартука и тоже повисла на хвосте, прямо под дракотенком, точно живая страховочная сетка.

Как только земля ушла из-под ног, Алоуиша протянула дрожащую руку, чтобы спасти фамильяра, но как ни тянула, не могла ослабить его хватку. Напротив, дракотенок запрокинул голову и впился зубами в лозы Хранителя.

Алоуиша замерла, ожидая ответного удара, однако великий дракон, казалось, даже не заметил атаки.

– Ну же! – крикнула она дракоту. – Я должна ОСТАНОВИТЬ этого ХРАНИТЕЛЯ! И Рюка хочет, чтобы ты ВЕРНУЛСЯ!

«Рюка. Просто нужно знать, где почесать…»

Алоуиша подняла руку, неуклюже засунула ее под подбородок дракотенка и погладила мягкую шерсть, как это делала маленькая девочка в магазине фамильяров. Дракот сперва заерзал, будто хотел сбросить руку, но потом втянул когти и упал на грудь Алоуиши.

Придерживая его одной рукой, она использовала лианы Хранителя в качестве опоры для ног и рук, чтобы взобраться на верхнюю часть хвоста. Здесь дракотенок снова скользнул ей на плечо и неуклюже покачивался, пока она голыми руками вытаскивала куски компоста из кармана и укладывала их между лозами везде, где замечала характерный оранжевый отблеск.

Постойте… Как ей удавалось так легко разглядеть цвет?

Алоуиша взглянула вверх и увидела над собой Кроу с ее ослепительной палочкой, его птичьи глаза горели страхом и беспокойством, но клюв был решительно сжат: он повторял каждое ее движение, покачиваясь и извиваясь в полете, держась на одном уровне с хвостом, пока Хранитель двигался, и каким-то образом умудряясь избегать его ленивых ударов.

Мысленно поблагодарив друга, Алоуиша продолжала работу, пока могла – пока Хранитель, казалось, не ощутил разницу и не остановился, оставив куролисков, которые пролетели по воздуху и приземлились, устроив фонтан из сена. Затем он тяжело выдохнул, примяв траву от курятника до теплицы. И когда наконец приоткрыл пасть – самую малость – Алоуиша увидела его остекленевшие глаза и услышала звук, похожий на лязг металла, пропущенный сквозь голосовые связки.

На мгновение, с ужасом вцепившись ногтями в волосы и прижав ладони к ушам, она подумала, что компост, должно быть, причиняет великому дракону боль. Затем он издал еще один оглушительный рев, и мир закачался под ногами Алоуиши. Внезапно там, где были лозы, корни и компост, остались только холодный воздух и тьма.

Белая полоса света промелькнула перед глазами, когда Кроу отпустил палочку и вцепился в платье ведьмы – она чувствовала, как когти дракотенка впиваются в плечо, – но ее вес и острота когтей Кроу привели к тому, что он лишь прорвал ткань.

Совершив последний бесполезный рывок, Алоуиша снова оказалась в свободном падении, земля приближалась так стремительно, будто ее телом выстрелили из катапульты. Она когда-то читала о том, как перебравшие медовухи люди, столкнувшись повозками, выживали и почти не получали повреждений: как они говорили, главное – расслабиться.

Но каждая клеточка тела Алоуиши готовилась к удару.

Она врезалась в нечто твердое, но податливое – однако отчетливее всего Алоуиша ощутила шерсть.

– ОХ! – выдохнула она, чувствуя боль в ребрах, которые сопротивлялись потоку воздуха. – ХЕДЕРА!

На этот раз удар хвостом дракотенка вышел гораздо мягче, и она восприняла его как проявление ласки. Выпрямившись и прижав к себе дракота, Алоуиша увидела перед собой Холлиса, который ритмично поглаживал Хедеру по спине.

– Я СПРАВИЛСЯ? – крикнул он, оглянувшись через плечо и улыбнувшись ей.

Хедера взмахнула крыльями – медленно и мощно – почти вертикально, поднимаясь все выше, вне досягаемости Хранителя, но не выпуская его из поля зрения.

Когда Хедера выровнялась, Алоуиша поняла, что компост подействовал в полную силу. Ветер стих, более не заглушая вздохи и аплодисменты наблюдающей толпы, когда цветы и листья по всему телу великого дракона набухли и расцвели прямо у них на глазах; некоторые лозы даже дали новые побеги, которые внезапно распустились, сияя в свете фонарей.

Хранитель тяжело поднялся на ноги, и Алоуиша почувствовала внезапный прилив триумфа. Теперь он мог мирно вернуться в лес, не отклоняясь от привычного пути паломничества. Она спасла не только свою ферму, но и все остальные.

И так бы и произошло, если бы Хранитель был похож на любые растения, с которыми Алоуише доводилось иметь дело. Жизнь последующих поколений Фитильтонов текла бы своим чередом, если бы потребности великого дракона оказались столь просты.

В действительности, единственное облегчение, которое Алоуиша почувствовала позже, заключалось в том, что люди под ними распознали угрозу раньше нее, отступили с достаточной скоростью к окраине фермы и никто не задержался возле полевых цветов. Ведь именно на усыпанном цветами поле Хранитель стал пошатываться, стонать и метаться, а его огромные лозы разразились обилием лепестков, превратившихся в большие гроздья осенних ягод.

Именно это спасло людей, когда Хранитель, пошатнувшись, подобно лавине обрушился на дом.


Глава 7

Листочек бумаги затрепетал на ветру и упал к ногам Алоуиши, прежде чем снова взлететь и зацепиться за ее икру.

Сперва она его не заметила, ошеломленно стоя среди полевых цветов, где утренний ветерок кружил возле нее, приподнимая волосы и юбку и осыпая лепестками. Лепестками, которые, несмотря на все великолепие, напоминали похоронные конфетти: их развеяло от того места, где покоился Хранитель долины.

Алоуиша смутно осознавала окружающую суету. Она помнила, что несколько раз перед ней мелькало лицо Айви, что Хедера положила подбородок ей на ногу и не уходила, пока пальцы ног не начало покалывать. Кто-то, должно быть, укрыл ее пледом; она смутно задавалась вопросом, был ли это Кроу, пока не заметила его на земле возле своих лодыжек, укутанного в крошечное одеяло, которое, как она подозревала, когда-то служило кухонным полотенцем.

Теперь ей в руку сунули серебряную фляжку с горячим сладким чаем, после чего она удивленно моргнула и подняла взгляд на Холлиса. Ссутулившись, он выглядел угрюмо и в сером свете дня казался еще более поразительным, еще более неуместным среди бархатных мантий, чем когда выбежал из леса прошлой ночью.

Внезапно осознав, что ее широко распахнутые глаза и испуганное выражение лица вряд ли льстят его самолюбию, Алоуиша открыла рот, то ли чтобы поблагодарить его, то ли чтобы извиниться.

– Шпашибо, – невнятно пробормотала она и почувствовала, как кровь прилила к лицу.

Холлис пожал плечами.

– Приказ Айви, – бросил он и скрылся в редеющей толпе.

– Я тоже помогал, знаешь ли. Еще до того, как вернулся с палочкой, – прозвучал голос Кроу. Выглядел он не менее уставшим: перья были взъерошены, а вокруг глаз залегли темные круги. – Ты знаешь меня всю мою жизнь и думаешь, что я действительно улетел бы при первых же признаках опасности? Да будет тебе известно, я использовал природный инстинкт этого огромного дракота, который хотел меня сожрать, чтобы выманить его из опасной зоны.

Алоуиша посмотрела на него с сомнением: «В таком-то состоянии?»

– Что? Хедера, конечно, жалела себя, но для полета лапа не нужна! – Кроу поморщился, и Алоуиша поняла, что он вспоминает взлет фамильяра. – В общем. Я только надеюсь, что твоя нелепая склонность чувствовать ответственность за каждое живое существо, которое летает, ползает или дышит в твою сторону, не сделает меня будущим героем одной из тех историй в «Сплетнике Корнепута» в духе «Я спас жизнь своему убийце» – это унизительно!

Алоуиша открыла рот, чтобы поинтересоваться, как именно Кроу собирался дать интервью после смерти, но разговор о Хедере заставил ее вспомнить о дракотенке. Она инстинктивно потянулась к плечу, уже зная, что там никого нет.

– Что случилось с малышом? – встревоженно спросила она Кроу. – Он вернулся к мистеру Киньесо?

Кроу покачал головой.

– Умчался прочь, как только Хедера приземлилась. С тех пор никто его не видел. Хотя у всех другие заботы.

Алоуиша проследила за его взглядом до того места, где лежал Хранитель, и они снова погрузились в унылое молчание.

– Что это? – спустя мгновение спросил Кроу и кивнул на трепетавший на ветру листок. Алоуиша наклонилась, чтобы поднять его.

Перед глазами возник детский рисунок. Крошечная фигурка стояла между двумя более крупными, в окружении нескольких треугольных мордочек, в которых Алоуиша распознала куролисков, маленький коричневый треугольник, должно быть, был коровой, и на переднем плане – огромный с заостренными ушами мог изображать только кота-дракона.

Один из рисунков, которые она хранила в нижнем ящике комода в своей детской спальне. В комнате, где когда-то спала каждую ночь и где теперь никто больше никогда не уснет.

Кроу приблизился к ней, переводя взгляд с рисунка на лицо Алоуиши.

– Я позову Айви, – сказал он и улетел.

Она не знала, сколько времени отсутствовал Кроу, но вот уже Айви с сочувствием подошла к подруге. Стоило ей только заглянуть Алоуише в глаза, как та разрыдалась.

– Все хорошо, – успокаивала ее Айви, обнимая. – Мы все уладим. – В голосе подруги, хоть она и не сказала ничего особенного, звучала непоколебимая уверенность.

– Хранитель… мертв? – хрипло спросила Алоуиша между всхлипами. – Я… убила его?

– Нет, нет, он жив, – заверила ее Айви, одаривая материнской улыбкой. – Давай не будем забегать вперед. Насколько нам известно, Хранитель может просто проходить через совершенно естественный процесс.

– Например… – Алоуиша осторожно расшифровывала слова Айви, – совершенно естественный процесс смерти?

– Мы этого не знаем, – возразила подруга, выпрямившись, но Алоуиша заметила, что она более не смотрит ей в глаза. – На столь раннем этапе нет причин предполагать худшее.

– Нет причин?! – начала Алоуиша, но вовремя остановилась. – Ты когда-нибудь слышала, чтобы Хранитель терял весенние краски? А потом падал в обморок?

– Нет, – признала Айви, неловко переминаясь с ноги на ногу, и Алоуиша ощутила горько-сладкое чувство правоты. Затем Айви оглянулась по сторонам, понизила голос и наклонилась к подруге. – Но твоя прабабушка Этельба слышала.

Алоуиша удивленно моргнула, ощутив прилив надежды.

– Так это нормально?

– Вполне возможно.

– Вполне возможно? – повторила она, нахмурившись. – Что ты недоговариваешь?

– Ну, это было давно, – пояснила Айви, отводя взгляд и сжимая пальцы, на ее лице читалось что-то вроде чувства вины. – И… в сказке.

– В сказке? – недоверчиво уточнила Алоуиша.

– В ней не совсем объяснялось, что происходит, – продолжила Айви.

– Что ж… – тяжело вздохнула Алоуиша. Если это все, что у нас есть. – Чем закончилась та сказка?

Между ними снова воцарилась многозначительная тишина.

– Полагаю, не счастливым концом, – заключила Алоуиша, чувствуя, как вновь падает духом.

– Но это ее версия, – возразила Айви тоном, который, по ее мнению, должен был подбодрить. – Все эти выдумки… народные сказки… зачастую у них нет единого исхода. Мы во всем разберемся.

Они снова замолчали. Алоуиша была благодарна подруге за попытку, но знала, что не стоит питать надежд.

– Слушай, сегодня вечером состоится заседание Совета со всеми Болтливыми тыквами, кто помнит эту сказку, – продолжила Айви мягким, но уверенным голосом. – И тогда у меня наверняка найдутся хорошие новости, просто подожди.

Простояв всю ночь в поле, глядя на руины своего дома под лежащей фигурой, олицетворявшей связь долины с магией, Алоуиша почувствовала, что больше ждать она не может.

– Могу я… пойти с тобой? – смущенно спросила она.

Она знала, что просит о многом. В отличие от рядовых заседаний Совета, где обсуждают размещение повозок на весеннем торжестве, это, по всей видимости, будет встреча закрытого типа, и ее подруге придется воспользоваться связями, чтобы провести Алоуишу.

– Нет, – быстро ответила Айви. Затем, выпрямив плечи, будто вопреки здравому смыслу, добавила: – Мы хотим получить больше информации, прежде чем отправлять тебя на разговор с Сассафрасом. Может, свое имя он и забыл, но все еще достаточно умен, чтобы не делать поспешных выводов. Только сейчас неважно, что он думает. Твое присутствие вынудит его действовать – было бы безответственно не допросить тебя. И я не хочу, чтобы ты взяла на себя вину лишь потому, что сама себя коришь, Свечка. Как я уже сказала брату, чувствовать вину – не значит быть виновным.

«Как я уже сказала брату».

Конечно, Холлис был с Хранителем еще до того, как кто-либо понял, что с ним что-то не так.

«Тогда, – подумала Алоуиша, когда Айви снова обняла ее за плечи, – за что именно он должен чувствовать вину?»

– А теперь пойдем, – прервала ее мысли Айви, – пора тебе до…

«Домой», – про себя закончила за нее Алоуиша и почувствовала, как все внутри сжалось, когда подруга запнулась, прежде чем продолжить:

– Достойно устроиться на хлебной бирже.

* * *
– Я хочу свою жердочку, – проворчал Кроу поздним вечером.

Айви устроила их с Алоуишей в одной из многочисленных спален биржи, а затем поспешила на заседание Совета.

– Она там. – Алоуиша рассеянно указала на тумбочку, где стояла позолоченная, искусно гравированная стойка с кольцом наверху, напоминавшая палочку для выдувания мыльных пузырей для гигантского принца.

– Не любую жердочку, – пожаловался Кроу, и его тон говорил о том, что он нарочно придирается. – Мою жердочку. – И следом жалобно добавил: – От этой у меня когти мерзнут.

Бросив на друга сочувственный взгляд, она ощутила, как на грудь опустилась тяжесть, словно кусок угля.

– Прости, Кроу, – прошептала она, потому что слова отказывались звучать громче.

– Что? – переспросил он, и на пернатой мордочке отразилось, казалось, искреннее изумление. Цепко держась лапками за один из деревянных шаров, венчавших низкие стойки у изголовья кровати, он склонил голову набок и внимательно посмотрел на ведьму. Затем перелетел к ней, сидящей за туалетным столиком с овальным зеркалом, и приземлился, мягко цокнув когтями.

– Ты в самом деле думаешь, что обидела меня, да? – тихо спросил он, неотрывно глядя на нее черными глазами.

– Конечно! – выпалила она, теперь уже рыдая. – Я сбросила д-дракона на твой до-о-ом!

– Ну, когда ты так говоришь… – Кроу склонил голову набок. – Это была шутка… шутка! – поспешил добавить он, когда она поморщилась. – Ало, слушай внимательно, потому что это одно из тех редких и особенных событий, как солнечное затмение или ты, вытирающая пыль.

– Эй!

Они обменялись вымученными улыбками, стараясь не думать о том, что от их домика теперь только пыль и осталась.

Алоуиша шмыгнула носом, и Кроу, цокая когтями по дереву, протянул ей шелковый платок, на котором Айви или кто-то из ее помощников уже вышили инициалы Алоуиши. Громко высморкавшись, она с постыдной горечью подумала, что с кризисными ситуациями Айви справляется гораздо лучше.

– Все зависит от точки зрения, верно? – В уставших глазах Кроу отразился свет лампы со стеклянным абажуром, придавая им блеска. – Да, ты сбросила на мой дом дракона. На наш дом, кстати. Не думай, что я про тебя забыл, даже если ты сама забыла, – добавил он. – Но, с другой стороны, ты сразилась с драконом ради меня. И не с каким-нибудь. А с Хранителем долины Корнепут.

– Могло произойти что угодно, – продолжил он. – Но ты, несмотря ни на что, забралась на того дракота и прыгнула на огромное древнее создание. Большинство людей спасали бы собственную шкуру – и наплевали бы на питомца. Но ты рискнула своей жизнью ради меня. – Кроу потупил взгляд, будто не был этого достоин. – Ты понимаешь, что уже дважды спасла мне жизнь? – добавил он, и они обменялись мягкими печальными улыбками. – Если уж на то пошло, Ало, это я твой должник.

– Когда у нас будет новый дом, – вновь заговорил он, слегка прочистив горло, – может, я сам буду вытирать пыль.

Алоуиша икнула и встретила печальный, но ласковый взор друга. Он – единственный, кто потерял то же, что и она, единственный, кто действительно понимал. Помимо самого Хранителя, только Кроу имел больше всего прав желать ее наказания. Только вот по какой-то причине он ее простил.

Спустя несколько мгновений Алоуиша снова потянулась за платочком и стала усердно им пользоваться.

– В любом случае, – добавил Кроу, – виню я лишь брата Айви.

– Брата Айви? Что ты о нем знаешь?

– Я знаю, что ему есть за что себя корить.

В дверь спальни постучали, и Алоуиша, одетая только в одолженную белую сорочку после послеобеденного купания в мраморной ванной, вскочила и начала срочно искать что-нибудь, чтобы прикрыть наготу.

– Хорошо бы это не был тот самый момент, когда стоит только произнести имя, и обладатель его уже здесь! – прошипела она Кроу, озираясь по сторонам.

– Я не произносил его имя, – возразил Кроу, и между ними повисла тишина. Они обменялись последним взглядом: «Больше никогда о нем не говорим». – Мне оно даже неведомо.

– Эм-м… Иду! – крикнула Алоуиша незваному гостю, хватая единственное, что попалось под руку – тяжелое зимнее одеяло. Пух вонзался в ткань сорочки и впивался в кожу, пока она заворачивалась в него, чувствуя себя свежеиспеченной сосиской в тесте. С перьями. – Минутку!

– Не стоит церемониться ради такой старушки, как я! – раздался знакомый голос из-за двери.

– Ох, Мэдж, – выдохнула Алоуиша и сбросила одеяло, прежде чем распахнуть дверь.

Мэдж доставил на серебряной тележке Грейсон – дворецкий семьи Долгочар и самый утонченный, благородный и в целом правильный человек, которого Алоуиша когда-либо знала. Он напрягся, отвел взгляд и пробормотал: «Mais enfin![6]», разочарованным тоном человека, который знает тебя с пеленок и давно уяснил, что ничем хорошим тут дело не кончится.

– Я могу чем-то помочь, тетушка Мэдж? – сбивчиво поинтересовалась Алоуиша, когда наконец закончила извиняться и закрыла дверь перед дворецким.

– Ой, не будь такой. Я просто развлекаюсь, милая. И в любом случае, ты не можешь долго сердиться на старую Мэдж, ведь я принесла подарки.

Тыква взяла в рот салфетку и с шумом сорвала ее, открыв тарелку с белой рыбой.

– Ну же, где этот новый дракот? – Мэдж принялась кудахтать. – Эй, цып-цып-цып!

Лицо Алоуиши, должно быть, выдало ее, поскольку Мэдж ахнула, будто только что увидела, как племянница ушибла палец, и прошептала:

– Его же не было в доме?

– Нет! – воскликнула Алоуиша. – Он…

Когда она не смогла подобрать слов, Кроу закончил за нее с сочувствующим видом:

– …сбежал.

Наступила неловкая пауза, прежде чем Алоуиша нерешительно спросила:

– Дракот… Дом… Хранитель… Они все… разочарованы?

– Ну, а чего ты ожидала? – Мэдж покачалась, что Алоуиша истолковала как тыквенный эквивалент пожимания плечами. – Они ничего не понимают. Прожив столько лет, на самом деле они никогда не жили по-настоящему. Тебе не стоит ни под кого подстраиваться, – добавила она, склоняя лозу к Алоуише так, что та ощутила легкое прикосновение к руке, словно ее погладили. – Запомни мои слова, девочка: если ты не ошибаешься, значит, делаешь что-то не так.

Новая волна стыда заставила Алоуишу опустить взор.

– Ты не захотела пойти с ними на заседание Совета? – тихо спросила она.

– Нет, моя дорогая, – ответила Мэдж, и ее круглые глаза смотрели с добротой на ведьму, что их вырезала. – Мне не требуются никакие собрания, чтобы узнать все, что нужно о своей племяннице. У меня правильно расставлены приоритеты.

* * *
– Может, тебе подкинули работы? – принялся размышлять Кроу, когда дверь снова закрылась за Грейсоном ранним вечером. – Ты же вечно твердишь про ведьмину подмогу. Так вот не желаешь поработать над обивкой?

На первый взгляд груда ткани действительно напоминала обивку кресла. Кремового оттенка, тяжелая, ее вес усугубляла почти сплошная плотная разноцветная вышивка.

– По крайней мере тут есть цветы? – скривившись, заметил Кроу, когда Алоуиша наконец аккуратно взяла вещь за пару уголков и подняла с кровати.

Ткань развернулась в платье.

В сложенном виде оно скрывало множество оборок, которые теперь рассыпались по краям пышных рукавов, явно пришитых к плотному, жесткому лифу позднее, поскольку они были выполнены из совершенно другого материала. Еще больше оборок обрамляли квадратный вырез и выглядывали из-под подола, словно подкладка, утратившая сдержанность.

– Может, будет лучше смотреться… на тебе? – предположил Кроу. Алоуиша встала перед длинным овальным зеркалом и уставилась на то, что выглядело как свадебный, украшенный глазурью, торт с ее отрезанной головой на верхушке.

Кроу взлетел и добавил образу подходящую ведьмовскую шляпу.

– Или поедим здесь? – предложил он, задумчиво глядя через ее плечо. Алоуиша поспешно кивнула и разделась до сорочки, пока Кроу доставлял вежливую просьбу на кухню.

После скромного ужина, состоявшего в основном из нескольких сортов салата, Алоуиша перетащила одеяло обратно на кровать и легла рядом с холодной металлической подставкой Кроу, на которую накинула пушистое полотенце. Она рассеянно наблюдала за ним, прокручивая в голове яркие воображаемые образы заседания Совета, пока друг не начал привычно подергиваться во сне и не захрапел.

По прошествии нескольких часов, когда веки уже потяжелели, но сон так и не приходил, Алоуиша посмотрела на платье, перекинутое через спинку стула возле туалетного столика, внутренне застонала и надела его.

Шаркая в тапочках по спальне, она вышла на круглый мезонин, но не осмелилась перегнуться через балюстраду, чтобы взглянуть прямо в центр ротонды на расходящиеся лучами черно-белые клетки, расположенные в шахматном порядке и покрытые паутиной лунного света, который проникал сквозь железно-стеклянный купол над головой.

Именно здесь, скорее всего, пройдет Айви после заседания Совета. Если она, конечно, еще не вернулась. Впрочем, учитывая, что Хедера так и не выздоровела, Алоуиша решила, что непременно заметила бы стук колес и топот копыт одного из экипажей Долгочаров, когда подруга пересекала бы площадь.

Правильно это или нет, но ничего лучше ей в голову не пришло этой глухой бессонной ночью, и, пока не передумала, Алоуиша поспешила спуститься по задней лестнице и ступить на плитку.

В предрассветные часы она была готова распознать в зале, который порой служил бальной комнатой, самые разные звуки: тиканье старинных напольных часов, скрип двери или шарканье ног, когда персонал делал обход, убирался, приводил в порядок и в целом готовил здание к предстоящему дню, даже стук по плитке лап расхаживающей из стороны в сторону Хедеры, которая, как и Алоуиша, с нетерпением ждала возвращения Айви домой.

Чего она никак не ожидала услышать, так это смешок.

Алоуиша резко развернулась на месте, зашуршав оборками по плитке.

Сперва она испугалась, следом рассердилась, но стоило ее взгляду упасть на выходящую из тени фигуру, как Алоуиша сама удивленно хихикнула и тут же прикрыла рот рукой.

– До тебя она тоже добралась, да? – пробормотал более отдохнувший и, судя по прядям, упавшим на глаз, более мокрый Холлис, поправляя ремень на обтягивающих кожаных бриджах, заправленных в черные сапоги до колен. Рубашка его была почти так же обильно украшена оборками, как и платье Алоуиши, а на плече висела маленькая черная кожаная сумка на тонком ремешке. Но венцом сего наряда стала шляпа: ее широченные поля были с одного боку лихо подвернуты и пристегнуты к тулье, откуда торчало огромное белое перо.

– Прости – выдавила она, не доверяя себе, все еще прижимая ладонь к лицу, – я пытаюсь решить, вывернуть ли мне карманы или пойти к доске.

– Ха-ха, – сказал Холлис, но ей показалось, что даже в тусклом свете его щеки покраснели. Он отвернулся и смущенно сглотнул, скрывая улыбку. – Кто бы говорил, – заметил Пастух, не глядя указывая на нее. – Ты будто только что сбежала с помолвки в королевском саду.

– Что ж, – поспешила ответить Алоуиша, не позволяя его словам задеть ее чувства, – мой дом разрушило обвитое лозами божественное создание, а какое оправдание у тебя?

Холлис замялся, заскользив взглядом по ее лицу в темноте.

Не найдя того, что ожидал увидеть, он кивнул, выдавил улыбку и ответил, пошаркав каблуками по плитке:

– Когда уезжаешь на год, а потом твоя обеспокоенная младшая сестренка вручает тебе подарок, стоит проявить должную благодарность.

Вопреки здравому смыслу, Алоуиша обнаружила, что нынешняя версия Холлиса удивительно тронула ее. Тот Холлис, которого она прежде знала, скорее высмеял бы ее лучшую подругу, чем сделал себя объектом шутки, чтобы пощадить чувства сестры.

– Тоже ее ждешь? – уточнила Алоуиша, надеясь, что не сболтнула лишнего: она не хотела намекать, что на собрании Совета обсуждается нечто такое, что не дает спать по ночам.

– Ага, – подтвердил он, потупив взгляд и вновь поправляя ремень, а затем кивнул в сторону высоких дубовых дверей. – Путь через площадь в это время суток лучше освещен, чем через задние конюшни.

Воцарившуюся неловкую тишину пронизывали любопытство и невысказанный страх.

– Прости, – бросил Холлис в пустоту; слова прозвучали резко, твердо и были поглощены тишиной, точно скинутая в море бочка. – За то, что случилось. С Сассафрасом. И с… Хранителем. – Скривившись от неловкости, он засунул сжатые кулаки в карманы брюк. Алоуиша видела, что он понимал, – этого недостаточно, но боль, отразившаяся в его чертах, говорила о том, что он не знал, что еще можно сделать.

– Ты о том, что он… свернул с пути? – за неимением лучших слов, спросила Алоуиша. Она сохранила бесстрастное выражение лица, столь присущее многим ведьмам, но надеялась, что Холлис не подумает, будто она его винит.

– М-м-м, – протянул брат Айви, и по его сжатым губам и украдкой брошенному взгляду из-под косой челки Алоуиша поняла, что он смертельно боялся сболтнуть что-то не то.

«Так поэтому ты чувствуешь вину?»

Алоуиша задумалась, только ли в этом дело или существовали и иные причины.

– Это же не ты сбил его с пути, – заметила она, одарив его слегка дрогнувшей улыбкой.

Холлис помрачнел, выражение лица стало настороженным.

– Я не знаю, почему он изменил направление, – признался он, пристально глядя на Алоуишу.

Они долго молчали. Затем он опустил взгляд и пнул какой-то воображаемый мусор.

– Честно говоря, чувствую себя проклятым, – признался Холлис. – Впервые за тысячу лет Хранитель сошел с пути, и это произошло под моим присмотром.

– И на территории моей фермы, – сухо добавила она.

Пастух вновь перевел на Алоуишу внимательный взгляд, будто мог прочесть ее, как открытую книгу.

Холлис прошел через широкий зал к одной из скамеек, стоящих вдоль стены, и жестом пригласил Алоуишу следовать за ним.

– Есть какие-нибудь теории? – поинтересовался он уже более дружелюбным тоном, устраиваясь на длинной скамье и, не вынимая рук из карманов, закинул на нее ноги, разом заняв место четырех человек.

Алоуиша с трудом сдержала порыв закатить глаза. Вот такой Холлис ей был знаком: обыденно лишенный такта. Она плюхнулась на конец скамейки, и ее пышная тяжелая юбка накрыла его сапоги. Он не сдвинул ноги.

– Вообще-то, да, – призналась Алоуиша, и теперь настала ее очередь пристально изучать собеседника. Он был расслаблен, но внимателен. – Компост, который я использовала, – начала она, искренне надеясь, что вслух это прозвучит столь же логично, как и в мыслях, занимавших ее голову большую часть ночи, – его основной ингредиент – помет куролисков. Что заставило меня задуматься. Если ты когда-нибудь сталкивался с больным растением или деревом в вашем саду и лечил его чем-то подобным, то должен знать, что помет куролисков жутко воняет. – Холлис кивнул, не выказывая чувств.

Этим он отличался от сестры: Холлис позволял словам Алоуиши висеть в воздухе. Она неловко заерзала.

– Ну, думаю, мы оба согласимся, – продолжила ведьма, – что, раз это привычная основа для подобного рода магии… – Холлис откинулся на спинку скамьи, избегая ее взгляда, – Хранитель мог легко наткнуться на них, будь то у лесника в чаще, у фермера в поле или даже на заднем дворе человека, не обладающего магическими способностями.

Холлис просто смотрел на нее.

– Конечно, никому не ведомо, как устроен разум Хранителя, но несложно предположить, что некто столь мудрый и древний мог контактировать с чем-то подобным, когда плохо себя чувствовал, и таким образом связать запах с ослаблением симптомов. – Уголки губ Холлиса опустились, и он уставился в потолок, будто обдумывая ее слова. – Возможно, его обоняние острее нашего, потому он учуял куролисков за милю и, поскольку чувствовал себя неважно, решил, что лучший вариант – направиться к ним.

После задумчивой паузы Холлис взглянул на Алоуишу и без энтузиазма произнес:

– В твоих словах есть логика. Он ведь направился прямиком к курятнику с куролисками, так?

Она кивнула.

– И он уже проявлял симптомы болезни? – уточнила Алоуиша, ища подтверждения.

– Да, – ответил Холлис, не вдаваясь в подробности. Ей показалось, что она снова заставила его насторожиться.

Между ними в очередной раз повисла неловкая тишина.

Начался дождь, и барабанная дробь капель по крыше заставила их поднять головы, а затем опустить взгляд на сотни серых точек, сновавших теперь в лунном свете по полу и друг по другу. Происходящее ощущалось сродни магии, насколько это возможно.

– Это действительно никогда не надоедает, – заметил Холлис с первой искренней улыбкой за ночь.

Алоуиша улыбнулась в ответ не менее искренне.

И тут ее желудок, не впечатленный салатом на ужин, громко заурчал, испортив весь момент. Она инстинктивно обхватила себя за талию и сжала, будто могла подавить звук.

– Кто-то явно не догадался пробраться на кухню, – посочувствовал Холлис, странно дернув локтем. – Я бы помог, – добавил он, – но у меня свои проблемы с отделом распределения закусок.

– Правда? – спросила она, чтобы скрыть остатки смущения, и кивнула на его шляпу с перьями. – Мятеж на корабле?

– На самом деле, все были настроены в духе «сделай глоток рома и передай дальше». Классический прием грабежа, – ответил он с улыбкой. – И я бы с радостью разделил с тобой добычу, – добавил он, многозначительно посмотрев на свои кожаные брюки, куда Алоуиша не осмеливалась опустить взгляд. – Если бы только мог вытащить руки из карманов.

* * *
– Доброе утро.

На лице Холлиса появилась легкая улыбка, когда Алоуиша посмотрела в его уставшие глаза. Улыбка, так и твердившая: «Я знаю то, чего не знаешь ты».

Он ждал.

Алоуиша снова прикрыла веки. В первые минуты после пробуждения конечности ощущались вялыми и тяжелыми. И спала она в неудобной позе, теперь болела шея. Когда она лениво подняла руку, чтобы потереть ее, что-то пискнуло.

Она резко села и увидела, что все еще находится на скамье в ротонде, только теперь занимает большую ее часть. Очевидно, она заснула, положив голову на обтянутые кожей колени брата своей лучшей подруги.

– Ты разговариваешь во сне, – заметил Холлис, глядя на нее сверху с добродушной улыбкой. – Кто такой Нед и что это я слышал про его невероятные волосы?

Но Алоуише не пришлось притворяться, будто она никогда не слышала о парне без магических способностей, который привозил ей почту, потому что именно в этот миг распахнулись двойные двери, впуская в комнату завывающий ветер, ливень, вихрь опавших листьев и Айви, которая выглядела еще более грозной, чем все стихии вместе взятые.

* * *
Алоуиша, Айви и Холлис заняли библиотеку Долгочаров, подруги стояли возле письменного стола рядом с камином. Но кожа Алоуиши пылала вовсе не из-за потрескивающего пламени за спиной.

– Слушание? – недоуменно переспросила она.

Кто-то подтолкнул мягкое кресло к коленям Алоуиши, и она опустилась в него, глядя на сочувственное лицо Айви. Пока она пересказывала суть собрания, ее гнев на коллег-советников улетучился, в основном оттого, что она поняла: подруге он ни к чему.

Алоуиша слышала, как за спиной шаркают ботинки Холлиса и как время от времени скрипят его нелепые штаны, хотя он исчез из поля зрения с покрасневшим лицом еще несколько минут назад.

Она надеялась, что ее неподвижный взгляд достаточно ясно дает понять Айви, что она приняла сказанное. И не смела пошевелиться.

– Они не могут отобрать у нее палочку. Хранитель был болен задолго до того, как Свечка к нему приблизилась, – возразил Холлис.

Алоуиша обернулась, услышав, как он назвал ее прозвищем, придуманным Айви, и увидела, что он склонился над камином, одной рукой опираясь на полку, и размахивал кочергой, будто та служила ему церемониальным мечом. Он давно сбросил шляпу и сумку, и весь образ казался уже не таким забавным.

– Бессмыслица какая-то. Она просто делала то, чем вы, ведьмы, и занимаетесь – помогала, – продолжил он. – Или хотя бы пыталась помочь.

Айви меж тем молча ходила из стороны в сторону. Алоуиша старалась не расслаблять ни одного мускула, боясь, что иначе может сломаться. Сейчас она держалась только благодаря гордости и ярости.

– Никто в Совете не поверит, что ты как-то причастна к инциденту, им доподлинно известно, что никто из нас не в состоянии как-либо «контролировать» Хранителя, – наконец заключила Айви со вздохом, призванным подчеркнуть утомительный, рутинный характер проблемы для опытного члена Совета. Но Алоуиша знала лучшую подругу достаточно хорошо, чтобы распознать притворство.

– Они могут поставить под сомнение использование компоста, но я уже обсудила его с ними, так что для тебя это скорее возможность объяснить свои благие намерения и его реальные полезные свойства. – Айви, терпеливо искала в глазах Алоуиши подтверждение, что для общественности нет никакой опасности, поскольку сама не специализировалась в магической ботанике.

Алоуиша даже не успела открыть рот, как ее подруга уже удовлетворенно кивнула.

– Хорошо, – сказала она и подняла руку, сделав широкий жест, будто отбрасывая невидимые бумаги. – На самом деле, после вчерашнего они даже будут рады твоим заключениям.

– Я не понимаю, почему мы выстраиваем стратегию защиты, – резко вклинился Холлис. – Разве никто из советников там не был? – Говоря это, он смотрел сестре прямо в глаза, при этом тщательно избегая взгляда Алоуиши. – Разве они не видели того же, что и я? Им стоит ее благодарить, а не очернять. Это я не смог удержать Хранителя на правильном пути. В переносном или буквальном смысле.

– Нет, – отрезала Айви, – мы не будем этого делать, Холли. Ты не станешь подставляться под удар только чтобы почувствовать себя полезным.

– Кроме того, – ровным голосом добавила Алоуиша, обращаясь к его спине. Она внимательно наблюдала за Айви и поняла, что не может больше ждать, пока всплывет худшее; это все равно что бесконечно заводить шарманку с сюрпризом, – ты на самом деле ни при чем, Холлис. Это сделала я. – Она повернулась к Айви и попыталась бросить подруге взгляд, который бы отчетливо заверял: «Я справлюсь». – Так ведь?

Айви молча смотрела на подругу. Алоуиша видела, что Айви порывалась обнять ее и заверить: в том нет ее вины и все будет хорошо. Но еще она знала, что Алоуише нужно услышать правду от нее, а не от Сассафраса или из какой-нибудь статьи в «Сплетнике Корнепута».

– С-согласно рассказам, которые мы слышали вчера вечером, – медленно, извиняющимся тоном пояснила Айви, – как я и упоминала, однажды подобное уже случалось. Далеко отсюда, в местечке под названием долина Дриадин.

Она переводила взгляд с Алоуиши на Холлиса, так и не смотревших друг на друга.

Холлис вставил кочергу в держатель и решительно зашагал между стеллажами.

– В деталях истории расходятся, но в целом все звучит очень похоже. Хранитель совершал ежегодное паломничество, когда свернул с пути. Он вел себя странно – спотыкался, сбрасывал листья, рычал – и не слушал Пастуха. Хранитель направился прямо к небольшой ферме и начал там бесчинствовать. Никто не представлял, что делать. Они пытались его заманить, направить в загон, даже связать – ничего не помогало. В конце концов, пришел маг с познаниями в ботанике – как и ты, Фитильтон – и, подобно тебе, он попробовал применить компост. Только тогда Хранитель вернул себе осенние краски и рухнул.

«Вот почему прабабушка Этельба пыталась меня остановить, – коря себя, подумала Алоуиша. – Но я сочла себя умнее».

Ей требовалась вся доступная информация, все козыри должны лежать на столе, чтобы они не могли случайно выпасть из рукава кого-то другого.

– И потом он умер? – предположила она, ощутив узел в желудке, образовавшийся от усилий сохранить голос максимально бесстрастным.

– Не сразу, – ответила Айви, и Алоуиша сперва подумала, что это очередная жалкая попытка ее утешить: «Он прожил целых десять минут!» Но следом Айви объяснила: – Он пережил еще один сезон, что дало жителям возможность попытаться разобраться в том, что с ним происходит. Но к тому времени, когда они определили болезнь, было уже слишком поздно.

Среди книжных полок раздался грохот «ТУК-тук-тук-тук-тук-тук» – Холлис уронил что-то, прозвучавшее как несколько тяжелых томов.

– Но они ее определили? – в голосе Алоуиши зазвучала слабая надежда.

– Они так думали, – уверенно кивнула Айви. – У нее даже есть название – «Гроза Пастуха». Это уже что-то. Вот только контрзаклинание они так и не разработали.

– Какое совпадение, – пробормотал Холлис, внезапно появившись и бросив на стол стопку толстых атласов в кожаном переплете. Он открыл последний том и демонстративно провел пальцем по оглавлению. – Но это всего лишь сказка. Смотри… Долины Дриадин не существует.

Айви замолчала. Ее лицо, если это вообще возможно, еще сильнее побледнело, и Алоуиша догадалась, что только сейчас они подошли к худшим новостям.

– Она существовала, – заключила Алоуиша, осознание настигло ее сродни удару по голове. – Но теперь ее больше нет.


Глава 8

Сложно сохранять яростный, искрящийся гнев, когда набиваешь урчащий желудок горячими масляными булочками. Именно на завтрак Алоуиша списала свою вялую, покладистую реакцию, когда перед ней вновь возникла Айви и – предвидя решение подруги как можно скорее вернуться на ферму Фитильтон, пока Совет не увез ее на слушание – предложила взять карету.

– Думаешь, оно там? – спросила Айви, пока они поднимались по холму, а Кроу мягко покачивался на бархатной подушке у нее на коленях. Когда Алоуиша с удивлением посмотрела на подругу, Айви только улыбнулась и пожала плечами: – Я хорошо тебя знаю.

– Даже не представляю, – честно ответила Алоуиша. – Последние двадцать лет я почти ежедневно пользовалась той книгой заклинаний и не могу припомнить контрзаклинания для «Грозы Пастуха» – «Радости Хранителя» просто не существует, хотя должно бы, – но, возможно, я просто не знала, что ищу его. Быть может, сегодня взгляну на одно из старых заклинаний в новом свете.

Айви ободряюще улыбнулась:

– Уверена, так и будет.

Она знала, что не стоит предлагать помощь, но Алоуиша подозревала, что, отвернись она хоть на мгновение, подруга все равно попытается по-своему подсобить. А, учитывая текущие обстоятельства, как бы это ни принижало, Алоуиша мало что могла с этим поделать.

Например, сейчас Айви попросила кучера остановиться у грунтовой дороги, немного ниже фермы Фитильтон. Здесь небольшой лесок скрывал их от посторонних глаз в низине, а белый забор вокруг владений Алоуиши выполнял ту же функцию для тех, кто находился выше. Позолоченная повозка была, конечно, далеко не самым неприметным средством передвижения, однако имела достаточно высокие стенки, чтобы Алоуишу не разглядели с дороги. А здесь, наверху, местные жители уже пару ночей наблюдали за приезжающими и уезжающими каретами Совета. Айви рассчитывала, что к сему моменту они уже потеряли интерес.

– Если выйдешь здесь и будешь держаться деревьев, – объяснила Айви, – сможешь добраться до теплицы, не наткнувшись на прессу.

Невысказанная часть, конечно, заключалась в том, что пресса была наименьшей из их забот. Ферма почти наверняка кишит советниками, и любой из них, окажись он в настроении задавать вопросы, мог бы обернуться для Алоуиши куда более серьезной проблемой.

– Как долго, по-твоему, мы сможем откладывать слушание? – осторожно поинтересовалась она.

Выражение лица Айви подсказывало, что лучшая подруга Алоуиши – единственное, что стоит между ней и допросом, после которого от ее палочки останется только лужица.

– Удачи, – бросила Айви, когда Алоуиша открыла дверь кареты, и звук дождя сменился с успокаивающего стука на нещадный ревущий ливень, образующий завесу.

* * *
– Я уже немного жалею, – почти сразу же заявил Кроу, пока они с Алоуишей стояли, промокшие до нитки, словно прошли сквозь водопад, и наблюдали, как элегантная, уютная карета с коврами, одеялами и, казалось, бесконечным запасом закусок исчезает за пеленой дождя.

– Ты говоришь это мне? – спросила Алоуиша куда суше, чем чувствовала. – В самом деле?

В основном им легко удавалось оставаться вне поля зрения любого, кто мог находиться на ферме, по пути к теплице, даже если их продвижение затруднялось тем, что черное платье, которое Алоуиша вынужденно одолжила у Айви, тянуло ее вниз под весом воды и постоянно цеплялось за кусты, корни и даже пробегающих мимо диких животных.

Дождь, разумеется, прекратился почти сразу после того, как они с Кроу, мокрые с головы до пят, кое-как втиснулись в полузаклинившую дверь теплицы. Алоуиша застыла возле проема, выполняя сложную серию движений палочкой, необходимых, чтобы наложить заклинание сушки на платье – заклинание, которое произвело звук «пуф!» и затуманило окна.

Затем она поспешно проверила состояние своих растений.

Обеспокоенные советники, само собой, поливали и подкармливали их, хоть и неумело, но все же пытаясь помочь, пока Алоуиша пребывала не в лучшей форме, но тем самым они полностью нарушили организованный хаос, в котором она оставила теплицу. Совершив поспешный обход и освежив лозы Пип, ведьма срочно переключила внимание на книгу заклинаний Фитильтонов.

* * *
Разница между магическими и немагическими растениями в том, что помидоры, например, становятся толще, когда им поют, а маргаритки – нет.

Магические растения слушают.

Алоуиша любила представлять это как ощущение, когда стоишь на переполненной вечеринке – не то чтобы ей нравилось чувствовать себя в толпе – и вдруг понимаешь, что уловила обрывки разговоров, которые, как ты думала, не слушала, просто потому что в них прозвучало твое имя.

Магические растения всегда прислушивались к своим именам.

Когда древние ведьмы и маги находили истинное латинское название волшебного растения и нарекали его, все потомки этого растения обязывались делиться своими магическими дарами с будущими поколениями тех, кто владел магией.

– Ведьмы и маги, – объясняла Алоуиша Кроу в процессе, – записали латинские названия много веков назад, и как только ты их узнаешь, можешь понять, на что они способны. Например, помидоры… – Алоуиша перелистывала страницы книги, пробегая взглядом по каждому заклинанию, – в магической ботанике, наравне с человеческой, они известны как Solanum lycopersicum. Знаешь, что значат эти слова?

– Эм-м… «Помидор?» – сухо спросил Кроу. Алоуиша приподняла бровь, как бы подначивая: «Попробуй еще». – Ладно. Solanum – от слова solar, то есть «солнечный»? – Она покачала головой, и он фыркнул. – «Маленькое солнце?»

– Solanum означает «уютный или успокаивающий», а lycopersicum – «волчий персик».

– Ох, ну конечно, «уютный волчий персик», – невозмутимо кивнул Кроу. – И почему я сам об этом не догадался?

Алоуиша рассмеялась и ласково погладила его по голове.

– На протяжении веков ведьмы, флористы, садовники и садоводы общаются друг с другом посредством наименований растений, – радостно объясняла она; то был один из аспектов ее работы, который она любила больше всего. – Через латинские и общеупотребительные формы. Помидоры – один из самых мощных магических ботанических ингредиентов.

Кроу издал недоверчивый звук.

– Очищенные и подогретые, они могут смягчить эмоциональную боль – вот почему томатный суп такой успокаивающий – такой solanum. В виде пасты они замедляют действие укуса оборотня – lyco, как lycanthrope. Целиком и вовсе отпугивают оборотней – lycopersicum. Но они грязные и легко мнутся. Думаю, именно поэтому во многих человеческих рассказах их заменили чесноком. – Она задумчиво склонила голову набок. – Что странно, потому что Allium sativum означает просто «культивированный чеснок». Он совсем не магический.

– Тогда почему позволяешь ему расти по всей ферме? Тебе просто нравится его вкус?

– О нет, то дикий чеснок: Allium ursinum, – небрежно пояснила она и снова переключила внимание на книгу заклинаний. – Он отпугивает медведей.

Кроу вновь недоверчиво выдохнул, и Алоуиша медленно кивнула, давая понять, что говорит серьезно.

– С заклинаниями… так же? – продолжил Кроу.

Алоуиша нашла на рабочем столе выброшенный очищенный грецкий орех и кинула другу. Он поймал его и с удовольствием принялся жевать.

– Да, – сказала Алоуиша, вновь сосредоточившись и пролистав еще несколько страниц. – Кто бы ни обнаруживал новую болезнь растений, он давал ей название, а затем приступал к созданию заклинания для ее лечения. Сотворив его, он давал название, противоположное наименованию болезни, чтобы легко запомнить и сопоставить их между собой. По крайней мере такова была идея. Но, как оказалось, умы некоторых магических ботаников работают необычным образом.

– А заклинание для лечения болезни называется контрзаклинанием, – размышлял Кроу, глядя на желудь на столе с видом «я внимательно слушал».

– Верно. – Она бросила ему орешек. – Подобные книги заклинаний, – продолжила она, благоговейно поглаживая тяжелый фолиант, – составлялись и передавались из поколения в поколение на протяжении сотен лет. Крайне редко можно встретить магическое ботаническое проклятие, яд или болезнь, для которых не существует контрзаклинания. Настолько редко, что многим магическим ботаникам никогда не приходилось создавать собственные.

В ее голосе ощущалась напряженность. Она услышала, как Кроу открыл клюв, однако тут же закрыл его, так и не решившись спросить: «И ты одна из них?»

Алоуиша прочистила горло, неловко наклонила книгу на подставке, приблизив к лицу, будто так ей станет легче работать, и бросила ему последний орех.

Кроу понял намек.

– Что ты там сказала? – спросил он, его голос прозвучал будто бы из глубины теплицы. Кроу подпрыгнул и сделал вид, что внимательно слушает. – Есть растение, которому нужен мешочек с орехами? – Он посмотрел на Алоуишу с притворным недоумением и сделал черные глазки максимально большими и невинными. – Эй, я стараюсь, но не утверждаю, что понимаю абсолютно все. – Он пожал крыльями. – Я просто делаю, что велят.

Алоуиша усмехнулась про себя, с пониманием покачала головой и перебрала несколько банок над столом, пока наконец не нашла отборные кленовые орехи. Переложив их в муслиновый мешочек, она передала его Кроу за шнурок. Тот взял мешочек в клюв, кивнул в знак благодарности и, захлопав крыльями, исчез среди растений.

Пять страниц спустя, когда Алоуиша наткнулась на заклинание под названием «Радость Хранителя», она осознала, что ее провели – могла бы обойтись одним кленовым орехом! – что было странно обыденной реакцией на обнаружение контрзаклинания.

Она почувствовала, как сжалась грудь, как участилось дыхание.

– Кроу! – позвала Алоуиша, поднимаясь. Затем уронила книгу на пальцы ног, вскрикнула и пискнула: – Дым?

Потому что из дальнего конца теплицы действительно мягко поднимался дым – магический дым, судя по фиолетовому оттенку, – неспешно заполняя пространство удушливым туманом. Когда Алоуиша удивленно уронила книгу, вокруг начала нарастать какофония: растения кашляли и плевались, визжали и свистели; раздавался глиняный стук и металлический лязг горшков, пытавшихся эвакуироваться. Если ничего не предпринять, они разобьют стекла.

– СПОКОЙНО! – взревела Алоуиша, шагая между растениями. – ВСЕ! – крикнула она, указывая на сладкую ягоду, в ее листьях застряли секаторы, которые она оттягивала, как таран, направляя на ближайшее окно. – СОХРАНЯЙТЕ СПОКОЙСТВИЕ!

Протиснувшись между медовым цветком и средством от вьющихся лоз, она нашла ближайшее окно с защелкой и распахнула его. Дым хлынул наружу.

Алоуиша схватила лейку, зажала ее под мышкой и направилась к источнику клубящегося дыма, тот оказался в углу под полками среди мешков, ящиков и решеток, которые, конечно же, горели.

Кроу лежал недалеко от источника пламени, высунув из пасти темный язык. Алоуише больше всего на свете хотелось подойти к нему, но она осталась на месте, сперва следовало разобраться с огнем, пока он не распространился.

Алоуиша подняла лейку и прищурилась, вдумчиво глядя на огонь. Будь он обычным, она не колебалась бы, но с магическим дела обстояли иначе: прежде чем что-либо предпринять, нужно выяснить причину. Хотя большинство магических огней реагировали на воду должным образом, некоторые ею питались.

Она ломала голову над причинами появления фиолетового пламени, когда краем глаза заметила ответ на свой вопрос. Повернув голову, она встретила знакомый алый взгляд.

И плеснула водой.

Раздалось шипение. Обернувшись, Алоуиша увидела обугленный кусок магических ботанических припасов и язычок пламени, который отважно пытался разжечь вторую волну. Она тут же залила его водой, и отбросила лейку, прижав руку к сердцу, чтобы оно не выпрыгнуло из груди.

Растения ликовали, издавая треск и свист. Пип выскочила откуда-то и обвила ногу ведьмы.

– Кроу! – воскликнула Алоуиша, когда он распахнул черные глаза. – Ты в порядке?

– Что случилось?
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